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tiruvEnkaTa mAlai
(Composed by PiLLai PerumAL lyengar)

Parasara Bhattar - Srirangam

Introduction:

Divya Kavi PiLLai PerumAL lyengAr aka Azhagiya MaNavALa dAsan is a celebrated
disciple of the VaishNavite AcAryan, Srl ParAsara Bhattar (1122-1174 CE) of
Srirangam. Bhattar was the son of Srl KureSar, one of the key Sishyars of AcArya
Ramanjua. The depth of the AcArya bhakti of PiLLai PerumAL lyengAr is revealed from
his salutations in the eight Prabandhams (ashTa Prabandhams) that he authored.

Examples are:

y Ul QuTeTsTsT &alBLD HL0d5HCs --- S (H6UTBIS HEVLDLIGLD ¢
(® )
% p)
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Meaning:

Bhattar's golden feet are our refuge.
FnTLD Qb (HET & HUTET ) (HLTSH CLITHEDL [HF66dT
S|P LI LDGWTEUTOT &TF6BT 6T63TLIGYEIT --- Bl(HEUTBIG H6EVIDLIGLD

Here, PiLLai PerumAL lyengAr introduces himself as the one, who has sought protection
under the sacred feet of the AcAryan hailing from Kooram lineage.

In his TiruvarangattandAti nAndi pAsuram, he acknowledges that he is the
unconditional dAsan of Bhattar with limitless auspicious attributes over his seven
births:

Gewteumenymid L L 758% e7CpLp LML &Lg uilg uimesr

LDGIITEUTET & T F6IT

In one of his ashTa Prabandhams, TiruvEnkata mAlai, lyengAr identifies himself as the
one who is holding on to the lotus feet of Bhattar, who is free from any heya guNams
(inauspicious attributes):

Carlev Gewreurer LILL T ) ) CHTHeTSH HTATGFT LOERTEOUTET &TF6dT

In another of his ashTa Prabandham, 108 Tiruppati andAti taniyan, he celebrates his
good fortune to have become the Sishyar of Bhattar through the grace of Srl
RanganAthan:

B (HeUTBIH6ET ()66 (HOTTEV LIL_ L (@& DL LIL L LIWI6dT

Among the eight Tamizh Prabandhams that Sri lyengAr authored, two are about
TiruvEnkaTavan. Four are on Srl Ranganathan to whom he was totally devoted like his
AcAryan. One is a tribute to Azhagar of TirumAlirum cOlai. The eighth one is a moving
salutation to the divya dampatis of the 108 divya desam (VaishNavite Tiruppatis),
which have received the MangaLASAsanams of the AzhvArs. The monograph on the 108
Tiruppati andAti has been released with the beautiful images of the EmperumAns of the
108 divya desams along with the pAsurams of lyengAr and their meanings and
commentaries. Please contact aDiyEn, if you need a soft or hard copy.

Srl lyengAr's total dedication to Srl RanganAthan is revealed from his pAsura vAkyam:
S| TBIGHTTN] Coum) ewgeuLdleVemsvGul
He was like a Ranganatha Pativratai and will not look at any other divya desa

EmperumAn except Srl Ranganathan. At one time, the Lord of TiruvEnkaTam wanted to
receive a few pAsurams and appeared in lyengAr's dream and commanded him to

www.sadagopan.org 2



dedicate a few pAsurams to Him. lyengAr refused and observed that he can not use his
mouth dedicated to sing about Srl Ranganathan, can not use it to eulogize the deivam
living in a mountain full of monkeys:

‘ormsereaTn] Goum ewgpeudlevemsvGui!” - Srirangam divyadampatis

ST BIGHEDTLI LITHID sumwimed &rmbisenesrit Lim(hGeuCesrm?
TiruvEnkaTamuDaiyAn and His links to the seven hills filled with hunters (Geui_iseir)
and monkeys ( @rmi@ser/wbglser) have received “adulations” before from AzhvArs:

”

whHumis eu CeumisSL LOTLOEMEY ",

"suresrr(pLd Ceu(®pewL GeumbisL b"

TiruvEnkaTamuDaiyAn, the Lord of Seven Hills was not so
easily turned off and He was determined to teach lyengAr a lesson about his folly
regarding muUrti bhedam. The Lord of TiruvEnkaTam caused a severe disease of the
throat (kaNTha mAlai) to trouble lyengAr, who regretted about his fanaticism, traveled

3 www.sadagopan.okg



to TiruvEnkaTam and prayed to Srl Venkatesan to cure him of his illness. He composed

two Prabandhams ($pGaumisL wrewev, HHGaumisL _dal 9 bhsTsl tiruvEnkaTa mAlai

and tiruvEnkaTattu andAti) and placed them at the sacred feet of the Lord and chased
away his bheda buddhi. TiruvEnkaTamuDaiyAn appeared before the poet at the south
eastern section of His sannidhi and blessed the divya kavi to be rid off the disease.
lyengAr went on to create "azhagar anDati on the lord of Vrshabha Giri (TirumAlirum
cOlai emperumAnN) and created the magnum opus of 108 Tiruppati andAti.

TiruvEnkTa mAlai has 104 pAsurams including the two &l GlFiiujst  p@H emeu
O|L_&& GlFliuyer, wmmib, s sHFAmLIL urully GlFuiuer. two KAppu ceyyul, one avai
aDakka ceyyul and one taRcirappu ceyyul). The one hundred verses of TiruvEnkaTa

mAlai are set in the form of Griflews GleussorLim wirliLy (nEricai veNpA yAppu). The Tamil

prabandhams structured as mAlai (garland) refer to a flower garland strung together
with various, fragrant flowers for eulogizing the Lord.

www.sadagopan.org 4



pAyirams and Meanings
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tiruvEnkaTa mAlai
(Composed by PiLLai PerumAL lyengar)

b

Let us start with the first two kAppu pAyirams and the avai aDakka pAyiram.

smiy 1 (kAppu 1)

STUTT L& (1ph S(HEG6umI &L _LDTEw6V

GleusstTLITouT s)TMILD e)lOTLDL|HM FHd - SHEWTLITI T Il

BTy esrreulyGur erT(Rb SLO1pGeugLi

urymw enTrTFL_ @Hsm L.

Meaning:

Oh NaarAyaNa, who blessed aDiyEn, Your servant, with Tamizh Vedams in the form of
divya prabandhams that have become dear to me! Oh Lord having the name of
SaThakopan! May Thou empower aDiyEn to create a Prabandham with one hundred
(100) pAyirams named TiruvEnkaTa mAlai in VeNpA meter on Your Tiruppati praised by

all strong and powerful people of this world! May aDiyEn be the object of Your dayA to
complete this kaimkaryam!

smiy 2 (kAppu 2)

eLpsVGLy GusTM & (LpesTeuh HlL 6% TeweVS S|

H6VGL HLIDELITEY BlSTHTEWEITLI - LITEVT LI

Gouswevs(h allpmiulleyib aildhssemer CoumisL |

LomemeV WIS T LImL_mo&H6dT eumiil.

Meaning:

aDiyEn's tongue will not sing about any deivam other than the Lord of Tirumalai, who
responded to the heart rending cry of “Oh Adi mUlamE” and appeared before the king

of Elephants like a blue cloud and chased away its sufferings, when it was being deeply
hurt by the powerful jaws of the attacking crocodile. My tongue will not praise any one

7 www.sadagopan.okg



except this Lord of Tirumalai, who is the embodiment of j—nAnam and engages in Yoga
nidrai in the middle of the Milky Ocean.

Smeui_&s uruigb (avaiyaTakka pAyiram)

D LpeUTTSH6T ClFHSLOlewL wTHTlehs CeumisL GloesT
SHTLPEUTEIT L|6STOIFT6V8Y|H &THIGLOT- GeVLpLIT (HLD
GleusLeYIBI &G TLoewtujb GleulbLITeYIeh ClFEHFTHGILD

Levspid GClurmidhsemio@uwi GLimsv.

Meaning:

This auspicious mountain of Tirumalai bears with equal grace the radiant gems worth
the price of all the seven worlds as well as the simple gravel stones, insignificant blades
of grass and the precious red sandal wood trees. In the same spirit, this sacred and
compassionate mountain accepts with love the classic Tamizh pAsurams of the Azhvars
on its Lord. In a similar vein, the sacred hill of Tirumalai representing the dayA of its
Lord will also accept aDiyEn's lowly pAsurams on TiruvEnkaTamuDaiyAn.

www.sadagopan.org 8



umuiig 1 (pAyiram 1)

GClumesTey)b ewfluyib GlLTedlbg) spmiss], LITTEL G,
Ll6dTem) LD Loewuf](Lprg 91D GeumisL_GLo - LoedTen)ILD
LTS BTL LG 6T TedT, 6wl Teiledr @l Lg 6V
Arwugid BTl 1gerTesr, GFiey.

Meaning:

The mountain of TiruvEnkaTam is shining with gold and the nine types of gems (nhava
rathams) and because of its loftiness, it resembles a gem-studded crown for BhUmi
PirATTi. It belongs to the Lord of the eternal Supreme abode of Srl VaikuNTham, who
danced expertly on the hoods of the king of serpents, KaalLiyan. Here, that Lord
associates joyously with the mountain of Tirumalai.

Comments:

GlumresiTend ewflujb GuTedlbgl spmisl (ponnum maNiyum polintu Onki) - The entire

area of Tirumalai has abundant gold (Gluresr pon) and the nine precious gems (nava

ratnams). The alluvial gold comes from the fast flowing waters of the SwarNa Mukhi
river and other rivulets and waterfalls celebrated by the AzhvArs. The juxtaposition of
the gold and the gems makes the peaks look like a resplendent, gem studded, gold

crown on the head of BhUmi PirATTi at TiruvEnkaTam (umiost @ LlesTen|b Loewfl(Lpig

910 CoumisL_Guo (pArmakaTku minnum maNimudi Am vEnkaTamE).

LDETEILD LITLOUS [BTL_IgermesT (Mmannum paramapada nATTIinAn) - The shining

TiruvEnkaTa malai is a piece of Sri VaikuNTham lifted out of Sri VaikuNTham by Garuda
bhagavAn and placed on the Adi VarAha kshetram at the banks of SvAmi PushkaraNi.
The Lord who resides at Tirumalai therefore is the celebrated Lord of Paramapadam/Srl
VaikuNTham.

WL S Talledl @l 1960 FArLgbd BT lgermsdr (pai aravin cUTTIil ciramapadam nATTinAn)

- During KrishNAvatAram, He danced on the haughty hoods of KaalLiyan, a poisonous
serpent that had invaded the backwaters (maDu) of the YamunA river and caused
death to all living things. Bala Gopalan who was skilled in dancing with His feet hit the
angry serpent’s hoods so hard with His feet that the snake coughed up blood and was
near death. The wives of KaalLiyan prayed intensely to the dancing Lord to spare their
husband and our compassionate Lord agreed and then banished the defeated KaalLiyan
away from his home to lead a humble life with his family.

9 www.sadagopan.okg



It is wonderful to hear the pleasing echoes of the two word groups from the second and
third line of the divya kavi’s pAsuram:

Uriug Brilgermet (paramapada nATTinAn) and
FArwusb prilgerrsT (ciramapadam nNATTIinAN)
The Lord from the supreme abode of Srl VaikuNTham/paramapadam (paramapadam

NATTINAN) positioned His feet on the hoods of Kaaliyan and danced with His trained feet
on those haughty hoods (cirama padam nATTinAn) and subdued him.

GoumisL G Gasie) (VEnkaTamE cErvu) - This VEnkaTam known for its gold and gems

iIs now the desired place of residence of Paramapada nAthan, who during
KrishNaavatAram taught a lesson to KaaLiyan.

umuiig 2 (pAyiram 2)
Crrglwgl aubgiseaip CFrewsvLoewsv Guimig revsrL il

Guglaflwmer GlsTBIenSHFBHT CouniasL G - GLTFleV

www.sadagopan.org 10



@)mLiurm sLeOT esflucihasTid ClaL L md

SHLILTH &HL_6VTedT FleVIbL.

1--..‘

Meaning:

Oh TiruVEnkaTam mountain along with the Vrshabha Giri (TirumAlirumcolai malai)!
Both of You appear like the two breasts of BhUmi PirATTi! At your peaks, the bright full
Moon crawils.

Oh VEnkaTam mountain! Thou art the sacred mountain of the KshirAbdhi nAthan (Lord
of Milky Ocean), who is beyond the reach of (unattainable by) Brahma devan with His
abode on the lotus flower or by Sivan with strong nandhi/bull as His mount as well as
by Indran riding the four tusked elephant, airAvadam. Oh VEnkaTam mountain! Such
is Your unmatched glory!

Comments:

The peaks of the two mountains, one at cOlai Malai and the other at TiruvEnkaTam are
so high that they reach out to the horizon, where the full moon (Gsr#wg cOti mati) has

its travel path. The moon appears to crawl among their peaks. SvAmi NammAzhvAr’s
mangaLASAsanam of the full moon crawling between the peak (kuDumi) of Vrshabha
Giri is:

g Heulp &ML Lomred(HEhGFTemev

P 11 www.sadagopan. org
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mati tavazh kuDumi mAlirumcOlai

tavazhum (crawling) Candran's image is invoked by the divya kavi, who draws deep
from AzhvAr pAsurams. These two peaks at VEnkaTam and cOlai Malai appear like the

two sthanams (Kongais) of BhUmi PirATTi (Gwglesflumsit mEtiniyAL), the dear consort
of the Lord. In the previous pAyiram, VEnkaTam was compared to the gem-studded

golden crown of BhUmi PirATTi (uriwsl @ wletenidb wewfliply 50 Geumisr G

pArmakaTku minnum maNimuDi Am vEnkaTamE). Here the strong and lofty peak of
VEnkaTam is compared to one of the breasts (Kongais) of BhUmi PirATTi, while the
other kongai is seen at cOlai malai.

Gurglsv @) mliumsit (pOtil iruppAn) refers to Brahma devan seated on the lotus. He is

also called “Gurgagsreir (pOtakattAn)”.

Slplurn sLsvrer (tiruppAR kaDalAn) refers to the Lord who rests on the Milky

Ocean (kshlrAbdhi). He is not easily reached by karma vasyALs like Brahma or Sivan or
Indran as He rests at the Milky Ocean as VyUha muUrti. TiruppArkkadal eulogized by the
AzhvArs is an aprAkrta divya desam among the 108 divya desams and is not easily
accessible to those bound by their karmAs (karma vasyALs). TiruvEnkaTam on the
other hand is easily reachable by any one and here TiruvEnkaTamuDaiyAn stays today
and forever as Kaliyuga Varadan to bless us all readily.

Slpliurm  sLeomesr  Fevibr)  (tiruppArkkaDalAn cilampu) - This means that

TiruvEnkaTam is the mountain (cilampu) of the One who resides at the Milky
ocean. "cilampu" also means the nUpuram or ankle jewelry. At TirumAlirum cOlai, the
crystal clear, nUpura Gangai (Silamparu) flows from Vrshaba Giri. The pAsura vAkyam
of ANDAL about SilampAru at TirumAlirum cOlai is:

FAevburmrenL wredl(HepGFremsv cilampARuDai mAlirumcOlai

The word "cilampu" has been chosen by divya kavi, PiLLai PerumAL lyengAr to connect
to the two meanings of the word, "cilampu™.

In the TiruvEnkaTa mAlai pAyirams, one will come across many references to the
VEnkaTa Giri and its richness because of the Lord standing tall there “nal vEnkaTattuL

ninRa azhaga pirAnAr”, “emperumAnlican ezhil vEnkaTa mAmalai neDiyAnE”, “kumaran
niRkum pozhil vEnkaTa malai”.

In SvAmi Desikan’s dayA Satakam, he starts his Sri sUkti by offering his salutations
first to the mountain (Giri) of TiruvEnkaTam representing the embodiment of the Lord’s
dayA/kAruNyam:

99 d RIR 9 Siframargsean
HANEEId Tl R |
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prapadye tam girim prAyaH SrinivAsAnukampayA |
ikshusArasravantyeva yanmuUrtyA SarkarAyitam ||

Meaning:

aDiyEn performs prapatti (Atma-Atmlyam) to the sacred mountain of VEnkaTam, which
is the embodiment of the dayA guNam of TiruvEnkaTamuDaiyAn.

Typically poets do not start their Slokams with a verb. We meet a similar situation
when SvAmi Desikan salutes the BrndAvana lolan, GopAlan in his GopAla vimSati
stotram:

Iq gralad T Igd SHaIgyH.
vande brndAvana caram vallavi janavallabham

These are exceptional case, where the poet’s bhakti takes precedence to conventional
poetic modes of expression.

We shall now study the bhakti of AzhvArs for the mountain of TiruvEnkaTam:

Tirumangai Mannan salutes this mountain of TiruvEnkaTam as
2 _6VHdF, 6TeV6VTLD CHFLOTIUI Hla (YLD LDeWEV &(HEeUBHBISL LD
and begs his manas (mind) to get there.

Elsewhere Tirumangai AzhvAr addresses the malai as the magnificently mighty
malai (vVEnkaTa mAmalai) because of its links to the birthless one (piRappili perukum
iDam™). Tirumangai salutes this sacred malai further as “kuLir mAmalai, gana mAmalai,
VINNOr tozhum vEnkaTa mAmalai, engum vAnavar dAnavar niRaintEttum vEnkaTam,
aNNal malai”.

Poygai AzhvAr salutes this VaDa VEnkaTam as: “tozhuvAr, vinaiccuDarai nantuvikkum
vEnkaTam”, the One who destroys the karmAs of those, who worship Him. This AzhvAr
also points out the antaNar (Brahmins) from every direction come to worship
VEnkaTam Hills and the One standing on top of this sacred hill (dicai dicayin vEdiyarkalL
cenRu iRaincum vEnkaTam). Poygai’s adoration of this sacred giri of VEnkaTam takes
him one step further. He says that it is the mountain of the Lord, who measured the
earth and heavens with His feet during His TrivikramAvatAram and this mountain
without fail would give moksham to those, who worship it (pazhutonRum vArAta
vaNNamE viN koDukkum, maNNaLanta clrAn tiruvEnkaTam). AzhvAr affirms that there
will be no hindrances to moksham for those, who worship VEnkaTam.

BhUtattAzhvAr asserts that the one mountain he covets as the source of his redemption
from the samsAric sorrows is only VEnkaTam (vEnkaTamE yAm virumpum veRpu).

pEy AzhvAr links the VEnkaTam mountain with BhU VarAha kshetram that it is! He
reminds us that VEnkaTam is the sacred mountain, where the Lord lifted up BhUmi Devi

13 www.sadagopan.okg



#9 on His tusk during His VarAhAvatAram in

L another yugam and chose as Their
permanent abode (veN kOTTu
muttutirkkum vEnkaTamE, mEloru nAL,
maN kOTTuk koNDAn malai). In another
pAsuram, pEy AzhvwAr links the
VEnkaTam malai with KrishNavatAram
and reminds the Lord who resides at
VEnkaTa Malai is the One, who threw
VatsAsuran against a wood apple tree
(VILA maram) and killed him and his
associates (vEnkaTamE, MENAL
viLankanikkuk-kanReRintAn
veRpu). While reflecting on the VeNu
gAnam of Lord KrishNa, pEy Azhvar
'states that VEnkaTam is the hill
g (cilampu), where the madhura nAdam
from the divine flute of KaNNan, the cow
herd, was heard (mEloru nAL tinkuzhal
i vAy vaittAn cilampu).

-~ In a moving tiruvirutta pAsuram, SvAmi
oo # NammAzhvar in the role of foster mother
" states how helpless the young ParAnkusa
nAyakl is:

ivaL paramE perumAn malaiyO, tlrqunkaTamenRu kaRkinRa vAcakamE (Even in this

yet-to-grow—to maturity age, she chants the name of TiruvEnkaTam, it being her habit
from birth).

In number of TiruvAimozhi pAsurams, SvAmi NammAzhvAr celebrates the vaibhavam
of TiruvEnkaTam and the Lord, who presides over this divya desam. AzhvAr addresses
the Lord as “tiruvEnkaTattuL ninRAy”. We will enjoy three excerpts form TiruvAimozhi
extolling the Tirumalai:

(1) GoumisL Biser G Csv ailewest LpMHMeyLd
SHTHBIGET HBIGL (F HeLeVTGeu GlFuIeum,
CoumsL_Gg1emMEUTidJ, bL06)616dT6sT6V
LD HL_6WLD, H| HLOBHSTTHL 8. --- TiruvAimozhi 3.3.6
Meaning:
The name VenkatAcalam arises from the fact that all the sins (vVEm) are burnt (kaTa)
on the mere darSanam of the VEnkaTam hill. All the sins linked to Prakrti sambandham

are burnt this way. Say “namo VEnkaTeSAya”! That is enough. The rest is His. Adopt a
service to Him, suitable to your capabilities. Past sins will just get burnt in this act of

www.sadagopan.org 14



chanting the mantra. Future acts will not in any manner cling to you. The Lord of
TiruvEnkaTam sees to it.

(2) .o oeee ... cumasrouiT GaTGl6OTT(H)ID,

BTN LD HHGeUBISL D BBISL ),

FLOGTOIHTET 6T () &H(HLD HL_HIGHeTHGLD. --- TiruvAimozhi 3.3.7
Meaning:
NityasUris arrive at TiruvEnkaTam carrying sAmagriyAs for the Lord’s ArAdhanam. They
store the meaning of “namaH”* sabdam in their hearts and maintain their svarUpa

Jj—nAnam as Seshans of the Lord all the time and perform kaimkaryams with conviction
that such devoted kaimkaryams at TiruvEnkaTam hills will please the Lord and lead

them to moksha phalan of Brahma sAmyam (“ﬁl@l?l: qH FITP:IHEH?\-I niranjanaH paramam
sAmyamupaiti” --- MuNDaka Upanishad).

ClFeTm) C&Fir Hl(H CeumisL_ LOTLOEM6V,

TG G5 B ailewesr spuGLp. --- TiruvAimozhi 3.3.8
Meaning:
Oh Men of the world! Please worship the TiruvEnkaTam hills. By that act all the two
kinds of vinais (pApa-puNyams) will be destroyed. After that only moksham can result.
This will do The lord who took avatArams as vAmana and KrshNa is stationed on top of

the TiruvEnkaTam hills. If you can not reach Him there, the sacred hill will be sufficient
to attain your goals of deliverance from samsAram.

umufgd 3 (pAyiram 3)

LTeweVd BT edlg gl eweuwissh8sHmi Hib Liipeal
Couswevd @& i eumisLord CeunisL G - CFTemevs
SH(HLOT HEDTHL_L_T63T ME3uT(LPEVEEV WIT T

SH(HLOT HEDTHL L T FTTL.

Meaning:

The TiruvEnkaTam hill is the safe ship to ferry across the samsAric ocean for the people
of the world (baddha jlvans), who are pulled in to and swirled violently in to the
whirlpool of perishable desires and delusions such as identifying the physical body with
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the immortal soul (dehAtma brahmam) and chasing anitya/impermanent vastus.

TiruvEnkaTam is the sacred place, which has been the preferred place of residence for
the Lord who sported joyously with the daughters of cowherds (gopis) living in the cool
land of Mullai during His avatAram as GopAla KrishNan. This Lord of VaikuNTham pulled
the pArijAta tree known for its fragrant flowers from the sporting gardens of Indran and
planted it in the play ground of His dear consort, SatyabhAmA to please her. After
those leelais during His Vibhava avatAram as Lord KrishNa, He has elected
TiruvEnkaTam hills as His residence of choice during His arcAvatAram.

Comments:
There are three kinds of jlvans:
(1) baddha (2) mukta and (3) nitya jlvans

baddha jlvans tastes the fruits of samsAric life and are bound by their karmAs, which in
turn leads to birth in all kinds of yonis.

The mukta jlvans perform bhakti or Prapatti yogam and ascend to the Lord’s supreme
abode (Srl VaikuNTham) to perform kaimkaryams there for the divya dampatis and
enjoy ParipUrNa brahmAnandam there. They never enter this samsAric world again.
They become liberated from the handcuffs of puNyam and pApam.

The nityAs are eternally liberated jlvans like Vishvaksenar, Garudan and are revered as
nityasUris. They never experience the sufferings of samsAram.

The focus here is on the sorrowing baddha jlvans, which long for release from the
sufferings of endless cycles of births and deaths. The poet states that the sacred hill of
TiruvEnkaTam serves as the safe and sound ship to cross the fierce ocean of samsAram
for the people of the world to reach the other shore of the ocean, Lord’s Srl

VaikuNTham. “Gesusmev (VElai)” means the Ocean; “sumisino (vangam)” means the ship.

“Inal Geuemev (piRavi VEIlai)” refers to the fierce ocean in which the samsaAris are
tossed about incessantly without any support. One needs a strong ship (vangam) to

travel across this destructive ocean by the people of the world (sweuwssEsmi
vaiyakattOr). “(rewevs@asredld il eweauwssCHTT &b Limal GCeuswevds@smi

eumismid Geumis_ G mAlaikkOlit tiriyum vaiyakattOr piRavi vElaikkOr vangamAm

vEnkaTamE)” refers to those people of the world driven hither and thither by their
perishable desires and get tossed about in the samsAric ocean. For them the hills of
TiruvEnkaTam is like a safe boat to get them across the ocean of births and deaths

(“9NY ST G B0 AR S ST6Y T 38 S9N 9 SN F9ET R 918 U punarapi
jananam punarapi maraNam, punarapi jananl jaThare Sayanam, iha samsAre bahu
dustAre, krpayA pAre pAhi murAre”).

“Crrewmevs s WM Hewy Bl Lmer (cOlaittaru mA tarai naTTAn)” refers to the Lord
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pulling the PaarijAta tree (cOlaittaru) from deva lokam and transplanting it at His own

nandavanam in this big world (om ewr BL_L_Ter MA tarai naTTAN).

Ml =
g -

oy, _S—

“SH600T (LPELEMEV QY UIT & (T LTHewT L L mesr &y (taN mullai Ayar taru mAtarai naTTAn

cArpu)” refers to the cool Mullai land (sevr (psvemev BT taN mullai nADu) known for

its abundance of water and pastures like BrundAvanam; hence, Mullai nADu is ideal for
raising cattle by Ayar Kulam. Lord KrishNa grew up in the cowherd clan and sported
with the Gopa Kannis joyously. Thus, BrundAvanam became a relished place of
residence for the Lord (cArpu) during His Vibhava avatAram as KrishNa. Similarly,
TiruvEnkaTam became a choice divya desam for Govindan during His arcAvatAram in
Kali Yugam.

umuiigd 4 (pAyiram 4)

BT ISP LP [BEWTEWIFHEVT6V §6UIT LDV
Gayimevrsv Geugsreurid CeumisL_GLo - FTeYIeHMU]
LOERTLOWSSH CHMmIallssTeT THmIse0EUIT sumflwerm

VIMTLO WS HH CHMMIaldhDHTedr 2ari.
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This pAayirram has double meanings (slEDai).
Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode of Lord SrinivAsan, who is worshipped by the four-faced
Brahma devan with his home on the lotus flower and reciting each of the four Vedams
from one of His four faces. Oh Sacred TiruvEnkaTam! Thou art like Brahma devan! The
Lord residing on You cleanses the agitated mind of aDiyEn like the soap nut powder
cleanses the muddy water. Your Lord makes this happen through the sadupadeSams of
the AcAryAs devoted to serving Him.

The poet refers to TiruvEnkaTam as: “gpiflwermed 2 67 wwdEsD CHmmiallddreor
(AriyanAl uL mayakkam tERRuvittAn Ur)”. How does He do it? It is like the soap nut

powder (tEttAnkoTTai) clears up the muddy water (&reYiemmujib LD6WT LOUISHSLD

GCammiailggmsr Gumrsv cAluRaiyum maN mayakkam tERRuvittAn pOl).

The words, “BreY) slews oL BeTamiseoTsy (NAlu ticai mukamu naNNutalAl)” can

refer either to the Brahma devan seated on TiruvEnkaTam with His four faces looking at
the four directions or the
place to which people from
four directions arrive to
worship the Lord of
TiruvEnkaTam

The words “spewor SOV

GLosYImeVTsL (©ON kamala

mEluRalAl)” can mean either
the lotus flower on which
Brahma devan was born or
the Lord’s hill of
TiruvEnkaTam, the place,
where many sacred waters
such as Srl PushkaraNi,
AkASa Gangai et al are

present to wash away the sins of the devotees through immersion in them. “.yfluwietr

(Ariyan)” refers to AcAryans performing Panca samskArams, BharanyAsam and instruct
the SishyAs with the esoteric meanings of the three rahasyams.

umufgd 5 (pAyiram 5)
umewnt] Llemmblasrsitemm Liswt @y rGerha]

Gouswflwi rewesrts QLT Heyd GeumisL_Gio - wiresnflBlmL
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LTHTLD LITETTT LITLOT6UTLD S)6uTL hiIg%6v0T

LT LgeTmi el (pLiLy.

Meaning:

TiruvEnkaTam is like Lord Sivan, who
adorns GangA devi on his matted hair
(jaDai) as well as KonRai flowers; he sports
a deer and a snake in each of His two
hands. TiruvEnkaTam is abundant with
sacred waters (amSams of Gangai),
flowering KonRai trees with their golden
yellow pushpams and a lot of snakes.
TiruvEnkaTam resembling Siva PirAn in
many respects is the preferred abode of
Lord Venkatesan adorning the golden
pltAmbaram, and who resides permanently
at Srl VaikuNTham (Paramapadam), which
is beyond the aNDam of Brahma devan
(brahmANDam).

J Notes:

umenfl (PANi) is the hand. Ulemm (piRai)
refers to the crescent moon of Candra Sekharan. (umewfl @l  pANi cUDi) means
adorning the jewelry or AbharaNam. Geuewfl (VENI) refers to the matted hair (jaDai).

orer  (aran) is Haran, the Lord SivA. “Ulrier sumpld jewrl_migsewnt ST (piraman

vAzhum aNDankaN mItAm)” hints at the location of Srl VaikuNTham, which is much
beyond the the saptAvaraNams, BrahmANDam, the universe of Brahma devan.

umufgd 6 (pAyiram 6)

reriiF Ffgupeall eudfrGopb Sl s iom

Guevmits Yrhsresrmid CeumiasL G - HTevTUIdh

HlOTTeUT @ WhHHTHHTeT CHLL g Ceaul (hd

HOTTEUTF LOHIHTSHSHTET FIiiL.

Meaning:

These passages in this pAyiram have also double meanings and reminds us that

TiruvEnkaTam is like Indran (Purantaran) in many respects. TiruvEnkaTam reminds one
of Indran It is however beyond the reach of that Karma vasyan like Indran, who gets
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tired from his many attempts to reach it.

Notes:

“mevmris  (MAIAI)” means either TirumAl or the One is known for his renown (applies to
Indran here). “sfgupall (casi tazhuvi)” can be interpreted as the one embraced by
Indran or the Candran/Sasi on whom TiruvEnkaTam is fixed. “wgl @&HHLW Heulp

HlmGeaumisL_1b (Mati kuDumi tavazh tiruvEnkaTam)” is the salutation of the AzhvAr.

yai wr Gwevmis  (pukar mA mEIAy)” - “pukar” means dots; pukar mA mEIAy

purantaran points out to Indran, who rides on the vAhanam of airAvadam with red
dots/marks on its body. In the case of TiruvEnkaTam, “pukar mA mEIAy” refers to the
mountain, which has many elephants with red marks roaming on them and having
TiruvEnkaTam as their abode.

BTEVTI& SleTieurd whsrshsrer (NAIAyk kiLarvAku mantarattAn) refers to the Lord of

TiruvEnkaTam with the powerful arms branching in to four like the Mandara mountain.
TiruvEnkaTam is the place, whose reputation as the most sacred abode of Paramapada
nAthan is well known. It was brought to earth by GaruDan from Srl VaikuNTham and as
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such its reputation is well established and is very well known to the celestials (devAs)
and their king, Devendran. They long to get there but the devAs are fatigued as a
result of their difficulties to get to TiruvEnkaTam, which is the favorite place of
residence of Sriman NaarAyaNan.

urufgd 7 (pAyiram 7)

susTeflLjemTih8) @pmIips WweTafwulsd Goh Qs TaraTe
GleueraflemevGeusv Geusr GLiTeY|b CoubisL_ G - 2_siTaflarenTs
SEISLOEVUT LITTEDQULITET S65T ojiq Wi GLosd emaud @i

GClFBISLOEVLT LITTeweuwTesT CFiey.

Meaning:
The auspicious attributes of SubrahmaNyan are compared here with the features at

TiruvEnkaTam hills and many pAyirams’ passages have double meanings relevant to
ShaNmukhan and TiruvEnkaTam.

susrerfl Lyewtihg (valLli puNarntu) referes to ShaNmukhan united with His devi, ValLLl;
It also means the TiruvEnkaTam mountain that is abundant with the ValLlLi creepers. It
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is as though the VaLLl creepers are tightly embracing the sacred mountain.

LmIps LosiTesfloulley Gom Glesrearevmsy (ARumuka manni mayil mER koLAIAl) - When it

comes to SubrahmaNyan, He is seen seated with His six faces on the peacock, His
vAhanam. In the context of TiruvEnkaTam, it is connected to the many rivers and
streams flowing on it.

Glausiraflemev@eusv Geusr Gumeytb GeumisL @i (vellilaivEl vVEL pOlum vEnkaTamE) -

The mountain of TiruvEnkaTam, which reminds one of the nephew of Sriman
NaarAyaNan, SubrahmaNyan holding the silver spear in the shape of a white leaf.
“vellLai VEI” and “velLi VEI” are easily connected.

HBISLOEVLI LITTeD6UWTET H63T guimi GLosV eweuds@HLd GlFmISLOeVLI LTieneuwiTesr CFiey
(tangamalap pArvaiyAn tan aDiyAr mEl vaikkum, cengamalap pArvaiyAn cErvu) - The

Lord of TiruvEnkaTam protects those who seek His sacred feet from the many kinds of
delusions and temptations linked to this Prakrti MaNDalam and lifts them up to His
Supreme abode of Srl VaikuNTham by casting His lotus soft glances on them. This

sacred hill of TiruvEnkaTam is the abode of that Lotus eyed Lord (“Glemisinevr

urieneuwiTesr GFiey cengamalap pArvaiyAn cErvu™).

umuiigd 8 (pAyiram )

Yeeryeu BHryeuld GUITHLOT euyeuLomm

Gleusiramgeu CleumLim@d CeumisL_GLo - speirarilwimiil

LOTHSTHLD LIGSHITTT 6UTUI H6WT 60d 2_HFLIGLD

CHTHTHID LISIVTTIT &H6Tm).

After comparisons with the likes of BrahmA, Sivan, Indran and SubrahmaNyan, the
poet links TiruvEnkaTam to the avatArams of Narasimhan, KrishNan and Trivikraman in

the next three pAyirams.

Meaning:

In this pAyiram, the poet plays with the double meaning of the word, “9re) @ravu)”.

This word can mean noise as well as a snake. The poet describes the many kinds of
sound that one hears at TiruvEnkaTam in the first two lines of this pAyiram:

The sound generated by the busy birds seeking food or a mate (Ljererrey pulLlLaravu);

the joyous and majestic sounds of the waterfalls like AkASa Gangai (57reuid
nlraravam); the environment filled with the frightening noise arising from the warring
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elephants during their mating season (CGuriiwr sureuwmm Gleumr) pOrmA varavamaRA

veRpu). Here “iomr (mA) refers to the huge noises generated by the gigantic elephants
that are heard without let, day and night.

“Glsusitenye) Gleumr (velLLaravu veRpu) means the suddha satva maya SeshAcalam/
SeshAdri.

The last two lines of this pAyiram brings before our eyes the avatAram of Lord
Narasimhan and states that TiruvEnkaTam is the abode of that NarasimhAvatAran. He
had a rare rUpam with the face of the Lion (simha mukham) and the body of a human
being (naran). He jumped out of agigantic pillar in the asuran’s court hall. He had ten
limbs of His tiiumEni looking like the fully blossomed lotuses. These ten limbs are:

Mouth, two eyes, four hands, one navel and the two feet

TiruvEnkaTam is that Lord’s sacred hill.

speirerfl  (oLLari) means resplendent Simha rUpi. sersio  (kanakam) means gold and

GCarsenrsid (kOkanakam) means lotus.

GaumisL G Garsersld usbHerrTi @erm (VEnkaTamE kOkanakam pattinAr kunRu)

refers to the that Lord with ten lotus like limbs, whose mountain of residence is
TiruvEnkaTam.

umufgd 9 (pAyiram 9)

Siwesn QuIrHGsTulh &L QrplliLg Sewpdpss)
GleuiiiweusstGmi wrallL_gyib CeunisL Goew wullHHT
MTETLPSLI LITLDLIEHERTWT FTesflewrLiLl] s9)idleummi
HTEIT(LPS LI LITLDLIGNESITWITT SHTLILY.

Meaning:

The bright rays arising from the sacred golden temple of the Lord (guww

ClFbeIUTrHEsruilh &L _GlrMliu  tuyya sempoRkOyiR cuDareRippa) at TiruvEnkaTam
fall on the eyes of the horses bound to the chariot of sUryan and those seven horses

had to shut their eyes (ser wpalipssH  kaN mukizhttu) since they got blinded and
stumbled in view of their inability to see their path in the sky.

TiruvEnkaTam is the sacred hill, where the Lord has the thousand hooded Adi Seshan
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as His soft bed and who delights the jlvans with the sweet music from His vVENU, while
He followed the herds of cows as GopAlan during His KrishNAvatAram. This is His abode
from where He protects the jlvans.

umufgd 10 (pAyiram 10)

wret(HUlmds &baHIwTGUTl emeuE®HbBLD L) e (HLD
LT (HOSTLS BTH601%EHLD CoumigsL GLo - LiTesdT(h Lo 63T
TMIG)THLI LITHSTTT, 67HGID Iy WITTBHTelle)
2T QT HLI LITF DT, 2omfi.

Meaning;:

Those mukta jlvans, who are freed from reentry to the earth long to worship the Lord
standing on top of the TiruvEnkaTam hill.
Such is the vaslkaraNa sakti of the Lord of
TiruvEnkaTam. He was the sArathi of the
chariot/ratam of Arjuna, the son of PaaNDu
during the MahA BhAratam war at Kuru

Kshetram (uresor(h) waer  em QoL

LuTseTri  pANDU  makan ERuU  iratap [l

pAkanAr). TiruvEnkaTam is the abode of this
Lord, who is like the sweet, melted sugar|
flowing incrementally from the tongues of|

His devotees who eulogize Him (e7$%iD

SuwiTt Breiley 2arm @Qrall LTE T,
sar Ettum aDiyAr nAvil URu iratap-pAku REH
anAr).

Upanishad advises us that a mukta jlvan
travels to Srl VaikuNTham at the end of the|
life on this Prakrti MaNDalam and thereafter
never returns back to the samsAra
maNDalam (na punarAvartate). Even those [ #4
fortunate jlvans enjoying ParipUrNa jg
BrahmAnandam at Paramapadam have

occasional desire to return to Tirumalai hills to experience the matchless sukham of
MangaLASAsanam of the rUpa saundaryam of TiruvEnkaTamuDaiyAn. They desire
intensely to worship again the Lord of Tirumalai although they are now the residents of

Srl VailkuNTham (sweu@hsid Ldbseuhd ent(h 6larpds srTaHedldh@@n GeunisL G
vaikuntam pukkavarum mINDu tozhak-kAtalikkum vEnkaTamE).
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umuiig 11 (pAyiram 11)

CHredlQWIT(h BHTETF, &HEVLEMMULD HTeVSHeWFW|LD
Geusdleterr, BledTmierdHHID CoumisL_GLo - euredlsemevt
BETLTED6 WSS FHST6T, 5TTLPS O LU EsT
GleuewTLITeW6Y )& Fld s Terr CleumLy.

Meaning:

Oh VEnkaTam having your four sides fenced by the four matchless and celebrated
Vedams (Rg, Yajur, sAma and atharvam), your Lord sits on top as the One who during
RamAvatAram did not accept Vaali, the Monkey king at KishkindA as a friend because
of the offenses he committed and punished him by killing him. He is the same Lord,
who stands in arcA form at TirukkovalUr, who accepted the Tamil prabandhams of the
Mudal AzhvArs (Poykai, BhUtam and pEy) set in VeN pA meter and embody tattva
J—nAnam.

Comments:

The four ancient Vedams (&ev wemm  kula maRai) stand protecting the VEnkaTam hills
in the four directions (BpTev Flews nAl dicai) like a fence (Gws VEI). The Vedams
eulogize the VEnkaTam hills (e75%i10 GeumisL @ Ettum vEnkaTamE). The Lord on top
of the VEnkaTam hills killed Vaali (sumedl semer gflbasresr VAl tanai arintAn) as an
offender of rAja dharmams after rejecting him as a friend (sumell Hewevr Hewr LiTeweu

wrg 9 flhsmer VAl tanai naN pAvai yAtu arintAn). As arcAvatAran at TirukkovalUr,

He accepted joyously the three centum of the Mudal AzhvArs (Poykai, BhUtam and pEy)
set in veN pA meter and housing many facets of tattva jn—~Anam.

umuiig 12 (pAyiram 12)

Glgsirefligii 6f B (HEpHLD FTGHL (), GlLITET Lewevu|LD

Gleueirerf] ewevu|Ld Liswwflujb CeumbisL Gio - Leirerfledr

Ol Ty, QUT BTG T, &6 THdb () (HevTL &mifler

QLG , H6IT; [5HSHT6IT, UHT .

Meaning:

Oh sacred VEnkaTam Hill'! Having heard about your vaibhavam as the deliverer of the
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suddha sattva maya Paramapadam of matchless fame, golden hued MahA Meru and the
Silver hued KailAsam prostrate before You. They recognize You as the abode of the

Lord, who has the image of:
1. Pakshi Rajan Garudan, on His flag
2. has the same Garudan as His vAhanam

3. has the dark blue hue of the clouds of the rainy season and

4. holds in His left hand the divine Conch named Paancajanyam, (b&%meor nattAn).
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Comments:

VEnkaTam hill has the power/fame (£i clr) to bless one with moksham (a7 vIDu).

This vIDu is quite different from all others. It is blemishless and is suddha sattva
mayam. Here, there are no admixture with rajas or tamas guNams. The Golden hill of
Meru around which the chariot of Adityan travels and the Silvery KailAsam, the abode
of Lord SivA have heard about the reputation of VEnkaTam and prostrate before the
VEnkaTam hills. They have heard that VEnkaTam, the abode of Govindan secures
Paramapadam (vIDu) who surrender their souls (perform SaraNAgati) through "namaH"
Sabdam.

"nattAn" means one who has the nattu (conch). "varai” means the mountain.
VEnkaTam is the “varai” of the nattAn.

af (HLblest pHmeyLd, - af (R ClFig, 2 1b 2 ulli
afHewL_ wiresflewr_, - af () CFuibLCevr. --- TiruvAimozhi 1.2.1
Meaning:

Relinquishing all desires and surrendering your soul to Him, who resides on top of the
VEnkaTam hills, you have secured Paramapadam also in an assured manner.

urufgd 13 (pAyiram 13)

6TLIL), HVPLD R)ewmEhdF, SlewFr@H T,

Gty FewevrLflujid CeumisL G - GlesmiiLyLp
(3)6V G LD(LPEBIT L_BLDSHT, HTEIT FFTMI ) 61flds & LDFFT 671D
o Q@D _NTL SHHSTEHSTET sari.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the hill towards which people from all directions of this earth turn their

heads and offer viSesha worship (Glwii LFewesr mey pUcanai) and pray (g)swmepd

iRainci). On this hill is the Lord with the lotus linked to His nAbhi (PadmanAbhan) from
where His son, Brahma devan created the fourteen nAma rUpa prapancam. The Lord of
VEnkaTam protects these fourteen worlds created at His command and at the time of
MahA praLayam swallows them and retains them at a small portion of His stomach.
This Lord of such Vaibhavam celebrated for His gigantic neck swallowing the fourteen

worlds in one gulp (i 67p 2 VGD 2 6wl HhHTHHTer 2ari Ir Ezh ulakum uNDa
kantarattAn Ur) identifies Himself as the Emperor of TiruvEnkaTam hill.

Comments:

This pAyiram refers to “mey pUcanai” celebrated by SvAmi NammAzhvAr in his
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TiruvAimozhi 1.2.8:
2 6iTemid 2 _ewrblFwiey, - 2 _sirer (Y)ib cLpesTemMU|LD,
2 _¢rord O1HBHGSHI, Q)ewm 2 sraflGlevrHBIGs.

SvAmi NammAzhvAr exhorts us to perform “mey pUcanai”/true worship with the three
faculties in unison (convergence):

Mind, speech and body (mAnasa, VAcika and kAyika ArAdhanams).

These three kaimkaryams are the concrete manifestations of the doctrine of
subservience (Seshatavm) forming the base (AdhAram) for SaraNAgati. Once all the
three types of worship are converged, all karmAs and fruits are extinguished and the
stage is set for gaining the insight that we are part of His splendour, which enables us
to surrender unto Him and merge with Him. This is SvAmi NammAzhvAr's upadeSam
for us about mey pUcanai and their fruits:

SILBIOHLPI6L FIDLIGSH!, - DL BIHHHEWT(H), FFF6IT
L BIGBLIIL HooblGTM, - IL_BIS 66iTGe6rT. ---TiruvAimozhi 1.2.7
umuiig 14 (pAyiram 14)
Grraienerujd, Ghruilewesrujd, GHTiIGlFUI allewesrullewesru|Lb,
aTallewerru|Ld &Tds (HEHLD CoumasL G - cpailewest Glail
CLPEULG 6 D UILT LIFOIFSTMTEIT, (LPSTGTTEIT: &6 &> (& F
GFeugeumiils LFGFesTmTeT, CFiL.
Meaning:
TiruvEnkaTam hill is the one with the power to banish four kinds of sufferings:
1. birth in this karma bhUmi

2. suffering during life from all kinds of diseases

3. pain during the time of death and

4. the root cause for all the sufferings, namely, our KarmAs (afallemssr VvIvinai).

For those who seek and surrender to TiruvEnkaTam, all these causes for suffering are
chased away. The Lord at TiruvEnkaTam is the indweller of the triad (BrahmA, VishNu,

Sivan - cpallemesr GlFil cpeulgey muUvinai cey mUvaDivu) to enable them to create,
protect and destroy the beings of the world as part of His sport. He has a green hue
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(paccai mA malai pOl mEni, tamAla varNam) and during His vibhava avatAram as
Raamacandran, He made it possible for Akalikai (Rishi patni) to transform from her
state as a stone to her previous form as a beautiful woman through the sambandham
with His sacred lotus hued feet (tiruvaDi). TiruvEnkaTam is the preferred place of
residence (cErpu) of this renowned Lord from Srl VaikuNTham (Paramapada nAthan).

Comments:

Gpwrallemesr (NOvinai) is the suffering at the time of birth exiting from the yoni of the
mother. Gzri (NOy) is the horde of diseases, which make life unberable. Gmmrii Gl
aflsmesr  (NOy cey viNai) is the prolonged suffering at the time of departure from the

body. efallemesr  (vlvinai) is the root cause of all these sufferings, namely, one’s

karmAs. VEnkaTam hills chases away these four kinds of vinais for those who arrive
there and perform Prapatti (prapadye girim prAyaH).

- . P ——
P, . .

- r . S

W

urufgd 15 (pAyiram 15)
Uggiwev(®), 2aremiorpL b, CLiii@m®), 6dt, GlFall(,

EoWISSHIWTEBTUI &HTdHHHEHLD CounisL_GLo - LIds (HdHE
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UHHGISHSBLD &TLILITET; L6V 2 halulledT 2 60a 1D

BbHI S5 I|BIGTLILITET, H6VLD.
Meaning:

For those who attain it and offer their prapatti, TiruvEnkaTam is the sacred hill that
removes the sufferings caused by the mental iliness (Ull$5 pittu), the sorrows caused

by not being blessed with children (w2 malaDu), dumbness (earswiv Umai/pEsAmai),
limited movement due to defective limbs (. mubDam), blind (sn® kuruDu), hunch
back (s kUn), deafness (@sa1® seviDu) and all other bodily ills. This is the place,

where the Lord of TiruvEnkaTam burns to ashes the sins and sufferings of those who
seek His lotus feet as protection. Here, he created the beings of the world, gave them
names and forms and at the time of MahA praLayam opens His mouth wide to swallow
what he created.

Comments:

LSS (HSB G UbSHISSHLD Sruumer (pattarukku vanta dukkam kAppAn): Sri Venkatesan
protecs His BhaktAs from the sufferings caused by their previous karmAs.

eV 2 hglulledr 2 s HHgHTedr  (Malar untiyin ulakam tantAn): He created Brahma

devan, taught Him SrshTi mantrams to enable Him to create the entities of this world.
TiruvEnkaTattAn is visualized as PadmanAbhan here.

urufgd 16 (pAyiram 16)

L1 UGS aurfl o_(1pewer auTed Sy11g,

GuL Sewall LTTEHE 2 MisHEHD CeunisL_GLo - gn L _G5Idb
HLoLIeUeT LDTO6UESTMT6IT, &THFl6vflds @ LD ©)6revsT6lewT U1 &) LD
QsbLiauarid o,QeusTmTeT, Gsira,.

During the next five pAyirams, the constellations in the sky are linked to TiruvEnkaTam
through brilliant imagery. The first among such visualizations is that of Mesha rAsi.
dhanur rAsii, Makara rAsi, Kumbha rAsi and mina rAsi follow.

Meaning:

At TiruvEnkaTam, the hungry tigers with skin sticking to its bones see the Mesha rAsi in
the form of grazing sheep and wave their tails joyously in anticipation of a good meal
and get angry, when they realized those were futile efforts on their part. TiruvEnkaTam
is the abode of KrishNAvatAran, who killed the mad elephant, KuvalayA plTham that
rushed at Him. The Lord at TiruvEnkaTam is the same one, who opened His mouth wide
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to swallow the world during the MahA praLayam and opened his baby mouth slightly to
swallow the stolen butter.

Comments:

2 _(peweu (Uzhuvai) means tiger.

urL L1 LFG5SH eurl o_apemeu  (vADap pacitta vari uzhuvai) describes the state of a very

hungry tiger on the prowl, whose enfeebled state is understood from the skin sticking
to its rib bones. This tiger sees the form of a sheep (the shape of Mesha rAsi) and

lunges at it and gets disillusioned and lets out a roar (CwL_GewsL1 LITTSS 2 MidE LD
mEDattai pArttu uRukkum vEnkaTam). “cempavaLam” means lotus red mouth (tiruvAi

malar). He opened it for swallowing the worlds (&rdlssfl kAcini) once and for butter
(VeNNai) at BrundAvanam.

urufgd 17 (pAyiram 17)

Hreil auHLD 6UTETTBISH6T & 63T FH6UL 1g6V &ML LD
Gueall eurd s (b CeunisL G - HreailflE@Lp
GILITSIT - Bl(h DT HBISHEHSHTET, GLITH6I, Fleu6dT 6T6IT 6| LD

MM @) (Heui B BIGEGSTET UTLPEY.
Meaning:

The frolicsome monkeys jump from one cool peak of TiruvEnkaTam to another (manti
pAy vaDa vEnkaTam). On some of the peaks, the monkeys see the shapes of crabs
(KaRkaDakams linked to KaTaka rAsi). Now the frolicsome monkeys are overcome with
fear and run away from the peaks. TiruvEnkaTam is the sacred site, where the Lord of
Srirangam reclining on the banks of beautiful Cauvery resides. TiruvEnkaTam is the
same place, where Srl Venkatesan presents Himself to us with two of the Trimurtis
positioned in His limbs. Out of the Lord’s navel arises a red lotus flower on which we
find Brahma devan engaged in SrshTi kAryam assigned by the Lord. Half of the Lord’s
body is allocated to Sivan, who helps with the samhAra kAryam. Thus we find two of
the Trimurtis housed in the Lord’s limbs.

Comments:

Gurger (pOtan) refers to Brahma devan. PiLLai PerumAL lyengAr was a RanganAtha

Pativratai and would not for many years sing about any other arcA muUrti. Lord of
TiruvEnkaTam commanded lyengAr SvAmi to sing a mAlai and andAtii. Even while,
lyengAr was composing poems on TiruvEnkatamuDaiyAn, his mind will travel back for a
moment to Srirangam’s Cauvery Rangan. We find one such indulgence on the part of
divya Kavi, where we see his mind wandering to Srirangam, while engaged in
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eulogizing the Lord of TiruvEnkaTam. In TiruppANAzhvAr's AmalanAdhipiran
Prabandham, one can come across the tug of war between Lord RanganAthan and
TiruvEnkaTattAn for the mind of the AzhvAr. TiruppANar is standing in front of
performing MangaLASAsanam of Srl RanganAthan while Srl VEnkaTattAn tugs at the
AzhvAr and gets his attention twice:

[BILDEVEIT [H163TLDEVEIT [ 561 T6UT6UEHT [ 61T LDS] 61T I 1Bl &5 & LD LD T 63T
WhS LT 6uL_GeumbISL LOTLOED6V, 61T 6vT6U T 6T

Flhd C\FUIWI BISTMTET )T MBI DD T 6 63T 6H6UT I T 63T

umufgd 18 (pAyiram 18)

ReTHABET rHemsb Cleumisgi2arRib Lilg Geurpid

T H BIS LD %6307 (h) D 6W6euTdHHLD CoumisL_GLo - eTewTHHewdd G
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PIT Q) BBSTET, BB 6l%ITe0ISH S
UTym al(HHdTedT, U6 .
Meaning:

This pAyiram connects TiruvEnkaTag
malai to Simha rAsi through a pair of j
feuding elephants. At the
TiruvEnkaTam hills (ausor Vvarai) are a g

male and a female elephant. The £
female partner was annoyed with
majestic male for some slight and &=
stayed away from him. The annoyed By -
female lifted its neck now and found in s
the sky, the simha rUpa Simha rAsi. i

side of the male elephant and 3k
embraced her male companion
forcefully. Such incidents happen atjg:
TiruvEnkaTam. Here stands the Lord,
who during KrishNavatAram became a
rare guest of Vituran. The Lord of
VEnkaTam is not easy of access to
those chasing evanescent pleasures of
the world but is most accessible to His
devotees.

Comments:

“spevor Fbg b (ON cintUram)” refers to the lustrous male elephant; “Lilig Geaupid (PIDi

vEzham)” refers to the female elephant. They are engaged in a love quarrel (UDal) and
stay apart with anger. The female sees suddenly a lion in the sky, gets frightened and
dashes off to the side of her partenr for protection.

“allgirenis@ eurgm ellpbsTer  (vitUranukku vAra viruntAn)” - He became the
unexpected, rare guest of Vituran, while being outside the mind of Duryodhanan and

others, who hated Him and plotted against Him and the PaaNDavAs (sreso1dh6m545 3,
s &) b resr eN cintaikku OrA iruntAn).

umugd 19 (pAyiram 19)

LOTHILOL & HeTesf|HEWLP 6UH G| W F] &LDLIG S 65T

BBy L1 LiTeTepd@Ld CoumisL QLo - 2arg) @ Lpm
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LITEUSSTLITEY 9)d>&6aSHDHT6IT, LIEHFOUTHBT HTMHMI6UD T

HTeOlSTLIT6V )5 H6eld s TedT HTLiLy.
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Meaning:

The beautiful and shy young girls with golden hue stand near the lush bamboo trees at
TiruvEnkaTam forest; they remind one of the woman dancers engaged in balancing
themselves on suspended bamboo poles to travel from one end to the other end of the

structure. They are known as “s1plds Gamredlsit Gosv e7M)] g GHTHID whHIswsWT  (kazhik

kOlin mEl ERi kUttADum mangaiyar)”. They need intense concentration and exquisite
balancing skills. Thinking about bamboo forest, the poet is reminded of the bamboo
flute and the enchanting player, KaNNan who gathered all the cows and calves around

Him through the sweet power of His VeNu gAnam celebrated by PeriyAzhwAr in his
beautiful pAsurams (PeriAzhvAr tirumozhi 3.6):

Carallbser @&YevblarHaler CGuTg,
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sneneuullesT enTmiGeT HreoLrL Ll (hd
sallpbHmmIFSF GlFall wrl L FlsvsurGeu.
The calves were still like the etched figures:

6T FG S TmisHer GLmev BledsTmesrGeu

The Lord of TiruvEnkaTam saluted as “serg) e wmeverr (Utu kuzhal bAlan) is

identified as the One, who dispatched the one hundred sons of DrudhAshtran to yama
lokam on behalf of the pANDavAs. Here at TiruvEnkaTam, the Lord protects His
devotees and AsritALs.

umuiig 20 (pAyiram 20)

LOGTTEW)| (LG GHMeUT euTeT2ariT FI6VTHIlewL S
LledTem) LoewstlBlmids @b CeumbisL @i - eT6dT2_6iT
ST MBS CUTSIDSSSTET, HYSTUTED D55
sralbsi GUTSSESTET STIIL.

Meaning:

The kuravars (gypsies) are the citizens of Kurunci land. They are used to placing the
shining gems on the scales of the balance (tulA rAsi) for weighing purposes. Such
activities take place at TiruvEnkaTam hills (Kurunci nADu known for its mountainous
landscape). TiruvEnkaTam is the abode of the Lord, who stays in aDiyEn’s heart lotus
as antaryAmi (indweller). Here, the Lord appeared as Gajendra Varadan and protected
His devotee form the jaws of the crocodile that grabbed the leg of Gajendran. The
tortured King of Elephants bleated “Adi mUlamE” and the Lord hurried to the lotus pond
where His devotee was being hurt grievously by the crocodile and was in mortal
danger. He sent His cakram and killed the offending crocodile and saved His bhaktan.

umuigd 21 (pAyiram 21)

Cl&TELEMEVE (&MU &6 TLOG] LD T 6w 6¥T > % 6vT
allevemevd Feafld g eTiiuyb CeumbisL G - HeVeMeV
9| fleweu auly 6 d P 6T T6dT, |6TevTLdDYY LI, Coug
allfleweu euigeuTdhIlermesr GleumLy.
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Meaning:

After comparing TiruvEnkaTam hills to KanyA and tulA rAsis in the previous two
pAyirams, the divya kavi shifts his attention to dhanur rAsi. The poet is reminded of the
gypsies (Kuravarkal) of TiruvEnkaTam, who are assigned the duty of chasing away the
deer from the fields full of tinai (kEzhvaraku) crops with bows and arrows. The gypsies
mistake the deer seen on the Moon (a dark blemish on the surface of the moon) for a
real deer that is about to jump down and destroy the harvest ready crops. The
confused gypsies try to grab the bow like dhanur rAsi in the sky to attach an arrow to
chase away the deer. The Lord of TiruvEnkaTam transformed Ahalyai from her state as
a stone on the way side to her former beautiful self through the sambandham of the
dust from His sacred feet. He incarnated as a swan and instructed Brahma devan with
the four huge Vedams to enable him to engage in SrshTi kAryam.

Comments:

“Glarevemey Gmeurm kollai kuRavar” stands for kuRavar, who protect the tinai harvest.
umufgd 22 (pAyiram 22)

Cxpererm), CaeiTemerds@HLd FHlewTdHempGLoed allesdTLods I

eiterm], Gousirlamig oid CeoumisL_GLo - suresrsrMls

SHPpdH BTHHEHI, @) HUILITT, CFerLyds 6T ) 6VT6LH 6T

STPHDTTHS H(HLILITT STLIL].

Meaning:

The bees fly high and collect honey from the flowers on TiruvEnkaTam hills and build
bee hives on the tall and strong bamboo trees (Flawrsemip tiNkazai). The honey is

stored in these hives. The Makara rAsi (ailsvor &y esr VIN makara min) resembling
the shape of a shark rests now on the branches of the bamboo trees. That gives the

appearance of the flag of Manmathan (Gesusit Gla g VEL koDi) to VEnkaTam hills.

This is the sacred place, where the Lord sitting under the canopy of fire-spitting Adi

Seshan (& s Brass @)@luri  tl muka nAkattu iruppAr) protects His AsritALs from

becoming victim to the short lived pleasures and temptations of life (srupser
kAmukan) that would lead them astray.

umufgd 23 (pAyiram 23)
a6 HTIDL6T CaHeT@)mTev 2ot LilewmdCaHTL L6V 2 6L _Hg)
allewT @O euTiblewmd @D CeumbisL_GLo - euewT @ LDLI
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HLDLIGHH| YW HGHIHHSTT, STTYTHST GUITT LTeTd
HLOLISSTN6TSH H(HHSTT HTLIL.
Meaning:

TiruvEnkaTam is the place, where the
honey from the bee hives built on tall
trees pours on the pot-shaped Kumbha
rAsi resting on a lower branch of the
same tree. This shower of honey
happens when the horn

like edge (Glsmiby kompu) of the
crescent Moon punctures the hives of
the bees causing the sweet rain of
honey. This is the site, where the Lord
rushed to protect the Gajendran, when :
latter had the mighty struggle with the i & °
cruel crocodile at the lotus pond, where? 3
Gajendran with lofty kumbham like pe. &
forehead had arrived earlier to collect S
flowers for Bhagavad ArAdhanam. The S555
Lord rode on the back of Garudan and}"
dispatched His sudarSanam to Kill the;
offending crocodile and extended}¥s
abhayam to the King Elephant. Srl;|
VenkateSan during His vibhavaj
avatAram of Lord Ramachandran Killed J0.
the dark skinned rAkshasAs in war and &
finally got angry to cut asunder the ten
heads of their king, RavaNan.

The passages in the third and fourth lines of the pAyiram have such a pleasing echo:

"SOLUSHG Y WwerThF I bHSHTT (kampatttu Anaikku aDuttAr)” and "SLDLISSTem6TS

shGHsTT  (kampattAnaik kaDuttAr)”- Both are instances of dushTa nigraham and

SishTa paripAlanam through abhaya pradhAnam to Gajendran and VibhishaNan
respectively.

urufgd 24 (pAyiram 24)
In63T6V ()6 Glevewnt @ H @ CHTEeriluiley allaibL 2ari

LT B sweVE6HTHGID CaumisL_GLb - HTETHSHHIL
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GCILITeT YT 2 ewpsTUISTIT, 'LBISLC6V HEHFLD' 6T6vT

D _6WT6EWTT (HEWLPETUISTIT DT,

j
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P ¥
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Meaning:

There is a waterfowl named Kuruku, a variety of white crane (nArai, kokku). One young
Kuruku was resting its long legs under the water of Koneri tlrtham and was on the look
out for fish to eat. At that time, the shadow of the aerial traveler mina rAsi fell on the
waters of Koneri tlirtham. The hungry Kuruku mistook that fish shaped shadow to be a
moving fish and used its beak to nail it for consumption as food. At this TiruvEnkaTam,
the Lord during His Rama avatAram chased a golden deer to catch and bring it to sItA
PirATTi to be raised as Her pet. When Lord Ramacandran realized that the golden deer
was Maarlcan in disguise sent by RavaNan to expedite his abduction of sItA PirATTi, He
killed the golden deer with His powerful arrow. This happened at daNDakAraNyam
during the Lord’s exile. This Lord of TiruvEnkaTam is not easily reached by those who
do not seek His sacred feet as refuge. He stays far away from them, while being easily
accessible by those, who perform SaraNAgati at His tiruvaDi.

Comments:

The divya kavi uses the word “2_swip (uzhai)” at the third and the fourth lines of this
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pAyiram.

“uzhai” means a baby deer. By the passage of pAyiram, &Terag gl GlLITETOLT 2 e»Lp

eTiigmi  (KAnakattup pon Ar uzhai eytAr)”, the poet says that the Lord aimed an arrow

at the golden deer of the forest and killed it. “eytAr” here means, sent an arrow at the
golden deer.

The rhyming passage, “L,BispGs0 HEhFID 6TevT 2 avurewim (Hewlp eriismi  (pUnkazhalE

tancam ena uNNA ruzhai eytAr)”, is used by the poet to instruct us on anther doctrine
(viz.,) the Lord is parama saulabhyan (easy of access) for those who sought His lotus
feet as refuge and durlabhan (hard to attain) for those, who do not think about His
pAda kamalams as the ultimate goal for moksham. “eytAr” here means that they won’t
attain the redeeming feet of the Lord.

umufgd 25 (pAyiram 25)

LOGSSTELPSVLDG T 6TGT M) Lofhd] & (Hleum @ 2 ewrLiL
aflerepsoid GaL () arii@ i GaukisL G - eTepsy
Couspdhal 3)Hdb G2 swpwri, GleuiiGuiTeT () rewr(h Ojswevru

£ Sl(HdbGHewpwri CFiey.

Another scene in the family of monkeys at TiruvEnkaTam is captured with poetic
imagination by the divya kavi.

Meaning:

He sees a female monkey nudging the male monkey to dig up the tuber under ground
and give it to her for eating: “wewr cpevid T (MaN mUlam tA)”. The male monkey

mistakes that request and thinks that the female wanted him to catch the mUlam star
in the sky and got flustered about the way to go about this mission to please his girl
friend. This is the abode of the Lord, who in turn is the resting place of all the ancient
Veda mantrams that serve as PramANams for every thing in this world. He is the
meaning of all the mantrams as Veda PratipAdyan. He adorns two ear rings (divine
KuNDalams) that shine like two rising Suns. These KuNDalams however emanate cool

jyoti.
umufgd 26 (pAyiram 26)
BTeVallL L GlLITET20TF60 HedTen)IH6VTT 2 [ 6l%HTmLD,

Guev el L 1b CsTL HG)Hlujb CeumbisL Gio - QpeVb@)L L
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CuUTHLS HeTsMIGSHTT CuTiailu, eureursirGsTeir

ClUM LS H6T Y BIGHHMISHSTT aF ([H.
Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode of the Lord
whose golden Unjal (swing) is rocked up to
aviTTa nakshatram in the sky by women §
with beautiful foreheads and the UnjalQ
descends down to the VEnkaTa Giri to be
pushed up again. This cycle of Unjal
utsavam goes on at the Lord’s hill. This is
where Lord Sivan swallowed the fierce
poison arising out of the Milky Ocean and
came to be known as NeelakanThan. Srl
Rudran joined in the battle of BaaNAsuran e
to fight the Lord of Seven Hills as a friend
of the asuran and got defeated; He had to
run away from the battle field. Our Lord
punished the asuran thereafter by cutting
off all but four of his thousand hands.

Comments:

prevall L Glurer 2arFsv  (nNAlaviTTa pon Usal) refers to the golden swing hung from
the heavens. As it is pushed up by the ladies with beautiful foreheads (msiTeniHevri
2 hgl6lsTmib nannutalAr untutoRum), it reaches the aviTTam star in the sky and
returns from there down to TiruvEnkaTam ( Guwed il b Gasri®h @)flujb
Geumis_G mEI aviTTam toTTu izhiyum vEnkaTamE). Rudran swallowed the poison to
protect jlvarAsis and His neck became bluish black (9gyevib @)L GlurmHyds Herid
smIGHSTT AlamiTTa poRpuk- kaLam karuttAr) because of it. Rudran was defeated in the

battle ( seribsmissTi Curi iflur kaLam kaRuttAr pOr cariya) with Lord KrishNan and
ran away from the battle field. Our Lord cut off there after the mountain sized hands of

BaaNAsuran (eurewtsit Gxmemr GleumLssser m1@ mussTi  VANan tOL veRpukkal
anku aRuttAr).

umuiig 27  (pAyiram 27)
LTV BIMLD Gl mer ClgmiFlsiT@)erid Lirewer ailflul, Frewevrullsy

LB 63T @) 6vTLD Gl T FHeTedTm) sp6ifld @b CeumisL G - sureT BT HI
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GleueTaTg g1dh &LIL|YeVT6dT, Gty GuimdslwigLd
2 6T HGIH G LILITEVTEI DT,

Meaning:

At TiruvEnkaTam, the buds in the white sheath (ursv Flmib Glsmer Clsmigler @)erid

umremer PAI niRam koL tenkin iLam pALai) of the coconut tree blossomed (aiflw Vviria) to
reveal a white array of dazzling brilliance. The fishes looking upward as they swam in
the stream took that white mass to be their enemy, the crane (Wsir @)erid ClaTd S,

eteorm mIn inam kokku enRu) and dived deeper in to the waters to escape the spear

like beak of the crane. TiruvEnkaTam is the divya desam, where during the time of the
great deluge, the Lord takes on the form of little baby and lies on the leaf of a banyan
tree as VaTapatra Saayi amidst all the noise of the swirling waters around Him. Here,
the vaibhavam of the Lord is beyond the full reach of the minds of even great and

seasoned Yogis (G ugw Curdlwi b 2 6rendgld@ HLILITVTEST Mey parama
yOgiyar tam ulLLattukku appAlAn).
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umufgd 28  (pAyiram 28)

Gl TibL Y ewflujid CHLommbl & uilevdsHL 6T GLITEVIn 6u
GleutbLiswflssT HmIewL_wjib CeumiasL @i - eulbL yewflujib
ol eaTeavt 63T g Hh) STLILITTLIEDF WeUSBTT, LiddheDTdHdLD

2 6THlewesThd| HTLILTT 2 euliLy.

Meaning:

Here at Tirumala, the nightingale sitting on the mango tree, consumes abundantly the
tender shoots of mango leaves and has become stronger and its voice now sounds like
that of the mighty Garudan. The echo of that voice around the groves alaram the many

snakes ( GeuibLiewflgser vempaNikal) moving around. They fear danger from their foe,

Garudan and rush in to their underground homes ( ymm; puRRu) to escape. Here

during KrishNAvatAram, Lord travelled to Svarga lokam and pulled one of the five kinds
of PaarijAta tree from Indran’s nandavanam and brought it down to DwArakA to be
planted in His devi SatyabhAmA'’s sporting gardens. At TiruvEnkaTam, the most desired
residence of His, Lord remembers particularly His aDiyArs and protects them, when

they encounter any danger (L&%ewrs HLb 2 6T Blewerhg sTiLTT  pattarait tam ul
ninaintu KAppAr).

umufigd 29  (pAyiram 29)

ClaBIE @erh i ef pd Fsmiibioent] ewuidhasflser

GleuBiseTeL 6TedTMEhFLICLITID CoumisL_GLo - swLIBIGew Lpuiledr
LOTEWTHTENT LI LITHEWLPGHHTIT, LoTLoewmGwiTest LiTeV G mesrm]
LOTERTLTeTLl LIGHT(H) SeOWESTT, aIT)ay.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the divya desam, where coconuts from the trees fall from their lofty
heights on the ground and create a little crater on ground. The impact of the fat
coconut breaks up the gems (citarum rattinankal) below ground and let them fly in the
air. The elephants (Karikal) grazing near by see the red flashes of the fragmented
gems and mistake these radiant trajectories to be sparks of flames and run away. Here
Govindan sported the bamboo flute and generated the divine music and enthralled all
the cows and calves as well as the fortunate humans and devAs around. TiruvEnkaTam
is the chosen place of residence of Lord KrishNa, who brought back from Srl
VaikuNTham, the sons of the Brahmin, who had encountered premature death and
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united them with their parents (wrewrLTenrll wUewi(h) Y ewpdHHTT GeumbisL LD
MANDAraip paNDu azhaittAr vEnkaTam).

umufgd 30 (pAyiram 30)

9| B! W6V GLogsLd BT, ClLI(HLDLITHE6T

Gl6UBIG WILD6TOTM| B BIHTH LD CoumianL G - LiBIg W GeTT(h

S| LDL|6UEVTBI H6THHSTT, DLjWIG] LOBIeN 6w T(H

GeuibLy euaTSLBSTT, GeudLy.

Meaning:

At TiruvEnkaTam hill (Gleumr) veRpu), the rainy season clouds thunder (Gwaid sl

mEgam atira) and the big pythons (GlLi@pib LiThBGHsT  perum pAntal) think that the herd

of elephants (Gleumisuwib venkayam) are stampeding and open their big mouths to

swallow them. Here, the Lord positioned Brahma devan on the lotus arising from His
navel to engage in SrshTi kAryam. Around these TiruvEnkaTam hills, during
RamAvathAram, Lord traveled with His Devi, sItA PiraTTi and crossed the dense forests

during the torrid summer season (9JLwss WHIHSOWTEH GleuibL] 6ueTLD HL _HMT
ampuyattu mangaiyoDu vempu vanam kaDantAr).

umufgd 31 (pAyiram 31)

BBISETQ) M| LOTHGHI2_6V6), SLDLITH HEUSTLD 6TET M),

Gleusiseaflm) ewasB Ll HIb CaunbisL Gio - GlLITBIE ) Loflsv

O THS euevbflwimi, QL Ll L ri GlFiigLilenip

LITT&gIS6ueVd Lyflwimi, Lumm).

Meaning:

TiruvEnkaTam is the divya desam, where during the Sukla paksham time, the proud
Moon pleased with his growth roams in the sky (glsissit @miwrhgl 2 sveu  tinkal
iRumAntu ulava). The elephant (Gleumiseafly venkaLiRu) on the hill of TiruvEnkaTam
mistakes the moving white mass of Candran to be KaRkaNDu sakkarai pongal (&bLimm

sauerd  tIMpAR kavaLam) made with abundant, deluctable milk (£ibumsv  tImpAl) and
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stretches its trunk upwards (Glaumiseflm ewas KLU (b venkaliRu kai nITTum) to

consume that delectable meal. This is the divya desam, where the Lord blew His Conch
(Paancajanyam) to put fear in the hearts of His enemies assembled to battle Him

(Qurmi@ 9wy o iss eusvbyflwmi, ponku amaril Artta valampuriyAr). He
recognizes the apacArams committed by His aDiyArs, looks the other way and does not

punish them for those trespasses because of His affection for them (o, Ll L_mi G&Fiig

Uen urigg eusvid yflwmri ATpaTTAr ceyta pizhai pArttu avalam puriyAr).

umuiigy 32 (pAyiram 32)

SLDLe0ull63T 6uTLPLOTEIT, S (HLD & T M LG eu Tl

CeutbLjefleminids s Hsrii@h GaumbigsL GLo - BLbLJLD sTenewT

T I 2o G emad HeoTsl (HLLITT; allesr@sntmi, Bri LUmbgi

FTIDIn S5 ST, @) ®LILTH, FTiL.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the place, where the deer on the Moon (9ibvjedluilest eumLp LomesT

ampuliyin vAzh mAn) hears the fierce killer tiger with a mighty roar (98lH @rsv

atirum kural) and wide open mouth (L@ suris  paku vAy) and becomes afraid about its
safety. The Lord of TiruvEnkaTam out of His compassion for aDiyEn and other

SaraNAgatAs will not let any one back to the impure Karma bhUmi (ofmi@ 2056w

vinku Uttai) to suffer. This is the abode of the Lord, who is a witness to the scene,
where men and devAs go through the cycles of births and deaths due to their karmAs

(allerGewrmir, B LImbg Fribdn dhewsgd Hevr(®), @) priui VviNNor narar piRantu sA(ku)
m kUttai kaNDu iruppAr).

umufgd 33 (pAyiram 33)

HETEIT6V GlIg G HEWLPLPHDHLD &TTFHeH6THF]

allewr 60l Guire gl CeunbisL_GLo - sTesvTevwTT I
H6VBISHE(HLD | EHFENSITUITIT = ST 6T (LPEHETEN U DT [T HHTIT,

FULDEH 6 (HLD LOEHSr D|6MEITWITIT, FTL.
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Meaning:

TiruvEnkaTam is the desired abode of the Lord who rides on the shoulders of the son of
AnjanA devi (HanumAn) known for His speed (eTauremTmic H6VmIS6)(HLD 9|(EHF6W6UTUITIT
srer (peweremw 2arihsTi  eNNAr kalanka varum ancanalyAr KAn mulaiyai UrntAr);
and He has the dark blue hue of the clouds of the rainy season (#eVib &H6au(HLD LOEHS
9emerrwimi  calam kavarum mancu anaiyAr). TiruvEnkaTam is the place, where the
pearls breaking out of the ribs of bamboo trees (&ewrewrmed Glauigddh HeWLD (LPdHLD
kaNNAI veDitta kazhai muttam) shoot up, pierce the clouds (&7i giewersg KAr
tuLaittu) and descend down on earth and get scattered with the hail (aflesor =},65Guim ()

2 glmid ViN AliyODu utirum).
umufgd 34 (pAyiram 34)

GClFeLsY|d & CLosLOIFeVEYILD FlevsTeustlutGeu i, 6uTFeuUesTT T

alleLsY|d & sumerlgyd GeumisL_GLo - 6TeVEY|d &) 61T
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S HSBTILD LISHL_GSHTT, QT LpsVeuT Il LbLilesTT6v

ClUBHHTT YLDLH DL GHSHTIT, GleumLy.
Meaning:

VEnkaTam is the sacred hill of the Lord, who created darkness at noon (sT6Vs|% & 61T
IhsHHTID LUemL_GHTi  ellukkul antakAram paDaittAr) to protect the PaaNDavAs and
sent the fire spitting AgneyAstram to build the dam over the ocean to reach LankA (T

9PV suril Y bLilerTed Glaubs HTT L] HewL_G T Ar azhal vAy ampinAl venta KAr
ampu abDaittAr). Here, the bamboo (VEy) trees experience huge growth and have the

power to pierce the clouds and grow past them (GlFsVspid@ GLosv GClFsLa|LD &levoTesvf] i
Geuis  cellukku mEl cellum tiNNiya vEy) and take on the looks of the arrow for the

rainbow of Indran in the sky (eurFeusirric aileveyidh@ sumeafl b vAcavanAr villukku
VALi Am).

umufgd 35 (pAyiram 35)

CILITSTHLOLPBI HMLISHDHDI6T LLBIST UTSHSIH S,
QosiTa apaHiD HTeTELD CourisL GLo - HeTHL LD
21T 95 Slflwmit, 20151 FHEflwri,

ofrs FSlMwri, Gleumyy.
Meaning:

VEnkaTam is the sacred hill (veRpu) whose Lord is firmly positioned as arcA muUrti

(BsTHLO(HLD/BETE O@HD 2o &gl Fliflwri  nankamarum/nanku amarum  Ur

attigiriyAr) at Attigiri as Lord Varadan. He has the charming flute (2ergid gl&lifl Utum
tikiri) that sends out delectable music; He also possesses the powerfuls sudarSana

cakram (afyr &l&lfl  vira tikiri) that destroys the enemies of His BhaktAs and
BhAgavatAs.

Comments:

The word “tikiri” has many meanings:
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cakram, bamboo, mountain and flute.

The divya kavi cleverly uses the different meanings of the word “tikiri” at different
sections of this pAyiram.

umufgd 36  (pAyiram 36)

ST @)PVSET (PEIFD SWVAETHSS Cer @)nTed
ol Ut Bl 6V 5 68T )19 YLD GeumisL_GLo - 26T BleweVds & LD
CFrd), uewTIDHTWITT, HTUWIFET & TG W (HLD

@& UenTHIS W, 2arf,

Meaning:

TiruvEnkaTam is the holy place, where many superior yogis like Sanakar worshipped

the Lord (grw sFerarslwmd @5 euswrsisflwri 2o tUya canakAtiyarum Oti
vaNankariyAr Ur). He is a rare One to eulogize and worship (8! euswwriis gflwmri Ot

vaNanka ariyAr). He is the radiant jyoti inside one’s heart lotus (2_sit Blewevd @ CaFrs
uL nilaikkum cOti/antaryAmi Brahmam). He has a dark hue (vaNankariyAr/kariya

varNam). Here at VEnkaTam, the beehive (Gsesr @mmsv tEn iRAI) constructed at the
top of the tall bamboo trees with cool, green leaves and with strong ribs (gevr
@)ewsvdssent cpmiasley  taN ilaikkaN mUnkil) appears like a mirror of the deva lokam
(allewr Blewevdasewrewrmig VIN nilaikkaNNADI).

umuiig 37 (pAyiram 37)

HEWIH (LPHI6IT LITEWT HL_BIH S| 16T GlFeLersn|dh &,

Gleuewraaur] CuTeL Y ewaFujd CounisL GLo - sp6uT &L 6V @D

QUGHITH|6UEDT [HTL_LG 63TT6IT, LG T 6T 6

LIswT (heuem T HTL _1q GTT6T LIMHM).

Meaning:

TiruvEnkaTam is the coveted place of residence of the Lord, who established

DwArakApuri surrounded by the Ocean (spesor HL_60 @lD 66T GHlaUewT BTL LgeorTesr  ON
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kaDal cUzh vaN tuvarai nATTinAn) during His vibhava incarnation as KrishNa. At
another vibhava avatAram as Koormam, He placed Mandara mountain at the Milky

Ocean as a churning rod to bring out nectar (w&&Ts eumilsl 2 6T LiswT(Heuenr

mri_igermesr mattAka vAriti uL paNDuvarai nATTinAn).

Comments:

NATTINAN has different meanings. In the context of KrishNAvatAram, He is described as
the citizen and Lord of DwArakA. In the case of KoormAvatAram, He planted the

Mandara mountain as the churning rod in the Milky ocean (surflgl 2 61 W& TS
uent(heuswy BHTL Lgeormedr  VAriti uL mattAka paNDuvarai nATTinAn). Here at

TiruvEnkaTam, the white sheaves (uremerser pAlaikal) of the cool arca nut trees

wave in the wind gently and appear like providing fan service (tiru AlavaTTa
Kaimkaryam) to sUryan. The white pALais are like the white fans (cAmarams) made of

the white tail hair of the Kavari deer (Gleuenr seuifl Gumed gewaFujio  veN kavari pOl
acaiyum pALai).

urufgd 38  (pAyiram 38)
S| Bl D(HLD STETWTHM] LT FH6UEH6V WIT6VH6M6UT HJ
GleuBIS S (HLD HeWTHSB T LD CoumisL_GLo - ClFmIS I Geum
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Copg6ir, 9|5 SLWbSTET, F(HSST®S allh & B)ewarwimsr

LLbBH U 5| |ewLDHSTedT OlLm(HLiL.

Meaning:

At VEnkaTam, the copious and dense cool sprays from the noisy wild rivers wet the
natural warm rays (Gleumisgli venkatir) of the Sun (9B1@ SI(HLD HTET HMI LT
Flouewmevwimed Hewedrhghl anku atirum kAn ARRU aDar tivalaiyAl nanaintu) and make

Tiruvenaktam as a place known for sUryan with cool rays (senr &gl taN katir).

TiruvEnkaTam is the abode of Lord Ramacandra, who is fond of the beautiful sthanams
of sitA PirATTi, who is younger than the Siva dhanus (The bow of Siva used at the
svayamvaram of sltA Devi at King Janakan’s court). Lord Sivan is the Father of
VinAyaka with the five hands and SubrahmaNyan with the shining red spear. The trunk
of VinAyaka gets counted here as the fifth hand.

umuiigd 39 (pAyiram 39)

GH6T2_6V6) HlBiIH6TeTNILD FlGHFGausT GCleussT & ewL &S

Gougmisp(h HTOLITEGLD CoumisL_GLp - GHTewIDLO6TS S|

6TEITEW 6T QYOI TH, HT6ET ()67 9 (H6IT ClFIUIHT6IT, FLO6V

LO163T 61 63T ), 61T Q5 HT63T GleumL.

Meaning:

VEnkaTam is the place of the Lord, who has MahA Lakshmi residing in Her lotus abode
becomes the resident of His broad chest. She appears like a golden flash of lightning on
His chest as Vakshasthala Lakshmi. The Lord of Lakshmi, TiruvenaktamuDaiyAn has
been merciful to tame my wild mind and has transformed it to become fully attached to
His sacred feet alone through His dayA guNam. The abode of the Lord of VEnkaTam,
the VEnkaTam hills reminds one of the the handle for the royal, white umbrella of

Candran/Manmathan (Gssir 2 ey guiser staniid fAss5Gaust Qauanr mew.  KEN ulavu tinkal enum
cittacavEL veN koDai) who moves nicely in the sky (kEn ulavu tinkal).

cittacavEL refers here to Manmathan.
urufgd 40  (pAyiram 40)
Cxpeui2_swL mb5mHalleir 61FHG8sHer - @M Tev Fliflwi,

eumewL LmiigSlesTn CoumiasL_GLo - eLperLq LO6YST
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Gumil @)THBTT, HSST, LeHeTW|LD §p(F LISHTTM) -

SWITD STTSH ST SHLD.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the divya desam, where the mountain goats jump up and puncture the
bee hives (Cl#bCsem - @mmsv &liflur  centEn — iRAI kizhiya) constructed by the worker
bees on the branches of the five kinds of kaRpaka trees of the devAs (Gseaui 2 swi_

b5 maller GlFhEsHeir  tevar uDai aintaruvin centEn) and let the sweet, red honey drip
from the honey rich bee hives. TiruvEnkaTam is the abode of the father of all jlvans

(91551 attar). During His VaamanAvatAram, He sought as gift three steps of land from
MahA Bali (cpeuiy wewr Gumit @rhsri  mUvaDi maN pOy irantAr). During
KrishNAvatAram, He wedded 16,000 beautiful women (Ljewestu|id sp(f LiglestTm) =y uilyid

STTrHST punaiyum oru patinARu Ayiram tArattAr) and conducted the life of a grahastan
at DwArakA.

umufgd 41 (pAyiram 41)
U &HMehdF] LTHTLITEY euT@TTH LD (HH SIS S
Gloeir Ml ehFls CHerommid CeumisL_GLo - Hesr@ 2 mlepd,

CUUIGSHBLD FeWeUSGSHTT, LINTdh @G PGl FhHHI, FFISH S
QUTUISHSBHEHS WEUSHSTIT; DT .
Meaning:

Oh VEnkaTam, where the devAs exchange nectar for the honey gathered by the gypsy
woman of that Kurinci land (susit @mlepd wrai Lmed eur@ermi Lo(fHGIsH @ ©Glosdr

@MlepdF Cpeir wTmid GeumisL_ G van kuRinci mAtar pAl vAnOr maruntukku men

kuRinci tEn mARum vEnkaTamE)! You are the sacred mountain, where the Lord during
KrishNAvatAram fed from the breast of the demoness PootanA and sucked the life out

of her sthanam (mBsir® 2 Plepdl Gt Hmd  nanku uRinci pEy tanam). It is at this
VEnkaTam, the Lord distributed nectar for the devAs, and gave the fitting hAlahAla

poison for Lord Sivan (Fsswis@ sumiiss Bepd eweus ST lcanukku vAytta nancu
vayttAr) to protect the world.
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umuigd 42 (pAyiram 42)

QUT6Y&H a6 LOBBBIBI LT HISH6VTS @& &M LISHDHIH60T

Cueysai enasBh Ll R CoumisL_GLo - TayHL 6V

Carou@Glevnl s05dGREMSTI of L_enTenear svauggi, UlbSTT

Freuailey 9BIewSHd OlETeTL T FTiL.

Meaning:

VEnkaTam is the sacred mountain desired as
His cherished abode by Lord Ramacandran
holding His fierce bow KodaNDam in His
beautiful hand. This VeerarAghavan crowned
VibhishaNan adorning the bright garland on
His shoulders as the King of LankA after
destroying all the RakshasAs of the army of A
RavaNa. During this occasion, the choppy B

waters around the island of LankA got heated
up. It is on this mountain, the female
monkey used to jump from one branch of the

tree to the other (sureysallear wWHSIHIST
TBISTSE SDUSGSH T Ceysal s

KL GeumisL b  vAvukavin  mantinukar

mAnkanikku kaRpakattin mEvukavi Kkai
nITTum vEnkaTam). The female monkey
holds a ripe mango fruit in her hand for
eating. The male monkey sitting in an
adjascent Kalpaka tree extends his hand for
tasting that mango fruit.

umufgd 43 (pAyiram 43)

GleusTaflw H6VL6CH el (pewerd s OlFBISTHS 6T

Gleusitarf] HsvalleTdhFH D CoumisL G - GleusiTerflsTay|Ld
Gouglwiesr Bri L 1b6sBGSHTT, Coglesflenwils LITSHeVID 6TedT M)

251 WIVBT(H BIGEHT(HSHSHTIT, 2aTiT.
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Meaning:

Oh VEnkaTam with the red Kaartikai flower growing out of the crack in the circular

white marble looking like the red flame shining from a round silvery lamp (Gleusiterflui

&6V LGS el pewensd ClFmisThaer GleusTeafl 9L allerd @ b CeunisL b velliya
kal mItE viDar mulLaitta cenkAntAL, velLi akal viLakku Am vEnkaTam)! Here, the Lord
during His Vaamana avatAram punished the BrAhmaNan, SukrAccAriyAr for interrupting

His avatAra kAryam and made latter blind in one eye (Glsusirafl sremitd Geugluiesr
BT L 1D GlahsHsTi velli enum vEtiyan nATTam keDuttAr). Here also the Lord during

His VarAha avatAram lifted BhUmi devi (Cuwglefl mEtini) from the nether world (Lirsevib

pAtAlam/pAtALam), where She was hidden by the asuran and brought Her out of the
ocean waters.

urufgd 44 (pAyiram 44)
S|VEIILDEVT HTThHeTeTELO6V D (PILD i (FHLDLI6VT MBI 6T
GILDVEONWIVTTT W& LpBI LD CeumisL_GLp - LoeVeVl6ITEm T LI

LI63T (h 96D M Hb QUETL|EDL_WTIT, LUTTHHMIHHD $bHGI6UHIT6V
alleT(H WM Hd HTL|2 WL WTT GleumL..

Meaning:

VEnkaTam is the sacred hill, where during the KrishNAvatAram, the Lord fought with
the mighty wrestlers of Kamsan’s court and destroyed them (wesvedlesremris Lisvsr(h

Iwmhs eueryswLwmri mallinaraip paNDu aRainta vanpuDaiyAr) without any

dimunition of His prowess. This is the Mountain, where Lord as ParthasArathy instructed
Arjunan the GeetA Saastram with great affection. Here, the hordes of bees circle busily

the many-petaled red Kaartikai flower (9060l weVTE HTHBHafeT GLos ) (HILD

amoLilermiser alli malark kAntalin mElI ADum curumpinakal) to taste their honey; this
scene reminds the divya kavi of the game, where nimble girls juggle with many balls in
their hands.

umufgd 45 (pAyiram 45)

HTHGH6T, Q) Treusvi@umesy, swasermL, ClaTeTenm ClErenL_

Geumpgsirsrerrts GlLmesrGlFTfluyid CeumiasL G - LybHleTailesr
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HTETLOL_BIGT OTTeUSSTT, Hrewtall(hid LilewriGLosit

[BTSTLOL_BI(&HQLD QY TeUSSTT BT,

_» Meaning:

it B TiruvEnkaTam is the place of the Lord
M with never fading fragrance of tulLasl in

His chest (ybglerallesr SHTeiTioL BisT

wrieussTT  pUntuLavin kAnmaDangA

mArvattAr). He displays multifold
affection for His true bhaktAs assembled
"to worship Him. Here, the blossomed
- Kaartikai flower (KaantALippoo) appears
like the extended begging (cupped)
hand of an yAcakan. The petals of the
yellow KonRai flowers falling in to the
| “cupped hands” of the red KaantALi
| flower reminds one of a generous king
| showering gold coins in to the hands of
| the alms seeker.

KaantaaLippoo acts like a yAcakan

(@)rsusvir iravalar) and displays a cupped hand (@)reusvi GuLimsv swa symLi iravalar pOl
kai ERpa). KonRai tree acts like the generous king showering gold coins in to the

cupped hands of the yAcakan (Glareitemm GlarenL Geoumbgeir sreoris Glumesr Glamiflu)id

GeumisL_Gi konRai koDai VEntan enap pon soriyum vEnkaTamE).
urufgd 46 (pAyiram 46)

BTHGSH 6T GLo6L@GMmeUT HedTd, 6T b LDT 6wl LD

Guadhsler LlesTLswrujib CoumisL_GLb - LOT S G657

DTGB TERTL LOWTL VGG T, eumiie_ewr(h), 2 LOlphEI, 6ThHI
HTHS|, TL DT HVHSTT HTLIL].

Meaning;:

TiruvEnkaTam is the sacred site, where the Lord is present to protect the jlvans that
surrender unto Him. Here, the Lord present in the middle of the Sun’s orbit
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(oTHsTewTL 6T V5T  MAttANDa
maNDalattAr) as sUrya NaarAyaNan
devours the worlds and its entities

(sumus 2 _ewr(y)  VAy uNDu) during the
grand deluge and releases them
(2_0lpbgk1  umizhntu) at the end of the
praLayam. During TrivikramAvatAram,
He measures the worlds (9arhgI

alLantu) with one step of His feet and
| during His incarnation as Rama protects
+ the world through His rulership as the
King (g0t wewrgsevssmi  ANDa
maNtalattAr). In this TiruvEnkaTam hill,

the red gem stones thrown artfully by
the gypsies on the roaming elephants to

chase them away (Brsgsler Glosv
Gmeur  Ber@  THHS  LOTEwTldaLD
nAkattin mEl kuRavar nanku eRinta

mANikkam) appear like the streak of
lightning emanating from the clouds of

the rainy season (GCusgsler

et yenrujld GeumbisL Gio mekattin

minpuraiyum vEnkaTamE).

urufgd 47 (pAyiram 47)

CFLDLIGILD TTHF Flewev@slp OlLI(HLOLITHS6T
GleutbLifgl ariGahreirgyd GoumisL G - 2 _bLIT 2 _6V@G,
RBHSHOT LI 2 M, T @ 60lem6evd &) ulledsTmTedr;

Cougdglsir 9jLimSSmeir Clain.
Meaning:

The big python embracing the chunk of red PadmarAgam stone looks at TiruvEnkaTam
as the belt around the circumference of the hot Sun (GlFbugiw FrEHF FHewev @D

Glupburhsper Ceubuiflg 2ari@smrerrio cempatuma rAga cilai cUzh perumpAntal,
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vempariti UrkOLAmM). When the gigantic waters of deluge cover the universe (2 _ibLir
2 V@ RPHHFleT 9Ll 2 m umbar ulaku Otattin appu uRa), the Lord of TiruvEnkaTam

is seen as a small infant floating on a VaTa patram (flswsvs guilssrmmeir Alilait
tuyinRAN). He practices yoga nidrA at this time. He is the One beyond the ken of even

the VedAs (Geuggglsir 9jlimssTer vedattin appuRattAn) and TiruvEnkaTam is His
mountain (Cleumr) veRpu).

umuigd 48 (pAyiram 48)

Gamsmeviewfllt LrewmuilsVimil GHmL_ThI%H6eT OlFBISSH Crmedr -

@6V 9jewiLoedT LITihHewestut GeumbiaL @i - HTEYILOEHM

DUBSLT $SSHIOUDSTET DG TET, (&L LD 6V

UTUIBS LTSSS] 2 BST6T, QUTLE.

Meaning:

At TiruvEnkaTam, the monkeys jump amd land on the beautiful padmarAga gem stone

(Camevwenflls urewmulled Lt GarLgriser urw  kOlamaNip pARaiyil pAy kODArankal
pAya). This act reminds one of HanumAn jumping at the bright red sUryan thinking that

it was an edible fruit (QlFmissl@rmer Gsv eniwesir LTibsemesrwt cenkatirOn mEl
anuman pAyntanaiya). The Lord of VEnkaTam is the One, who has been the object of

study by all the four VedAs (prspiemm 9uihs LITHSHID SreT yermer NAlu maRai

Aynta para tattuvam tAn AnAn) and is eulogized as the true meaning of the Veda
mantrams. VEnkaTam is the sacred hill, where the Lord enjoys dancing with pots on His

shoulders at the four junctions (&L rL eV euriihsd LTHSH 2 aubsmer kuDamADal
VAynta paratattu uvantAn).

urufgd 49  (pAyiram 49)

O&TiLT@mTed euTmISHIOT & 6EhFTHema 9 bL|e0lGLosv
GleutdLN 6Tpld G meiTreyyLd GoumisL_Gio - gjbLilLiev
CUITTSTHID FTHBTT L|eHEIT D THSB cLpdsds GlesTT(h

QUTT HTGILD FTHBHTT QUEHT.
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Meaning:

VEnkaTam is the sacred hill, where the lifting of the black trunk of the elephant high to
get the honey from the beehive built on the tall branch of a tree reminds us of the dark
colored Raahu, who rises to swallow the Candran during the time of Candra GrahaNam

(@& mibLilest @Mrev suTBIGBIOT & EhFTHemE I LbLjed] Goev GleubLl) sTpid Camer ey
910 GeumisL G  kompin iRAI vAnkanimir kuncarakkai, ampuli mElI vempi ezhum kOL

aravu Am vEnkaTamE). The Lord of this Hill adorns a flower garland, where the intense
crashing on the flowers by the horde of honey bees leads to crushing of one flower
against the other and consequent squeezing of them to ooze honey. The Lord of
VEnkaTam cut the nose and the long ears of Soorppanakai for the apacArams that she

committed (Yewesr Tdd cpsHlolesrT(R) surTi HTHID mihsTT punai arakki mUkinoDu
VAr kAtum IrntAr) during the time of RamAvatAram.

umufgd 50 (pAyiram 50)
QUTEM OS5 LD GleuewTLIf BI@ a1l L GFl6V & esarduilsVLomedT
allenTiogluiled LomesTeriiidh @b GeumbisL_GLo - epewTLOS WIT6V

BTEWVSHSTLD P&HITOTTT CBHTHBY T WTigearey

LOTENEVGGT GLOTSTETTT 6UTLD6Y.

2 Meaning:

‘ VEnkaTa Giri is the place, where the
Y24 * ldeer sleeps on the cool, circular
deer seen in the center of the Moon
(euevdTemLD BB GleuesoT L6 B,

UL L $5P6V Hewr Gulled Lomesr eailevsr

SVviN matiyil mAn Eykkum).
TiruvEnkaTam is the supreme abode
of the Lord with the name of
dAmodharan arising from an incident during KrishNAvatAram, when YasodA Devi tied
Him up to a hustling mortar to limit His movement. He has a fragrant tuLasl garland on

His shoulders (gjemeu wrewsv sT@wrgrermi tulava mAlai dAmOdaranAr). Lord Sivan

with a sharp intellect and expert in many sacred texts (spewT W&WITEY HTeweVd HTID |
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et Gprdhas flwri oN matiyAl nUlait tAm Otu aranAr nOkka ariyAr) could still
not fathom the Vaibhavam of His Lord and have His direct visual experience (9jrermim

Gpréa g flwri aranAr nOkka ariyAr) and joy from that Ananda anubhavam.
umuiigd 51 (pAyiram 51)

HTHVQNMIF FTTHH6UTH LD, HTLOUWGDSF FTTHIHeTdHEHLD,

Cougbemestdhan M swMHHallTdh @D CoumnisL_Gw - CUTHHEHMS

Gurgl wmliyfsgsri, weruglerm mrullyeur

@I (KL CUTHSSTT 201,

Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode of the Lord, who during KrishNAvatAram broke the tusks of

the royal elephant of Kamsan (CGurgsgsws Gurgl wmiiy fssri pOtakattai mOti
maruppu ocittAr) and who smelled the fragrance of the tresses of the sixteen thousand
young women whom he had married (et Liglssrrmrullyeur sl Curdssmi 2ori
mun patinARAyiravr Otimarup posittAr Ur). TiruvEnkaTam is the goal of those sages

who have banished all desires of the material life (1560 @bm Fribseui kAtal iRRu
cArntavar) with its evanescent pleasures and is the sacred land, where the samsAric

sorrows of those who sought material pleasures (&TUlWGDSHEF FTiTHSH 6T @ LD

Cougemearrds gmmewms sHallisb@Hd GeumisL b  kAmiyattai cArntavarkkum vEtanaik
kURRait tavirkkum vEnkaTam).

This is one of the many pAyirams with double meanings for selected words of the
pAyiram revealing the poetic genius of PiLLai PerumAL lyengAr.

umufigd 52 (pAyiram 52)

Gasirailg 1mGeurmid, CxHSM@)6v surpGeurhid,
GeusirallgHler wTHmIb CounisL Gio - cpsiTallsH i,
pSTUT, THWISSTT ClomiiGebsiT aubgifailw
QUSTULIT THLDIPLGSHTIT QUTLPE).
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Meaning:

The abode of TiruvEnkaTam is chosen §
by the Lord, who in ancient times§
orchestrated the war (MahA BhAratha 4
Yuddham) between the powerful i
kings with crowned heads and

of Yours at TiruvEnkaTam is reputed
for four things as a sought after§
abode by: -'

1. the sanyAsis with questions &
related to Brahma j—nAnam |

(Cxerall  gHmMGeuri  KELVI I
turavOr) /

2. those who want to escape from
the snares of Cupid

3. those grahastAs, who wish to
lead a blemishless lives (Gs (b

9|m @6V surp@suri kEDu aRa
il vAzhvOr) and

4. those seeking a sacred place, where they can engage in the good deeds linked to
the performance of yAgAs.

umufgd 53 (pAyiram 53)

GuTiigld ailenerCuisnesrit GLITsVeuT(HLD, H6dTLI(HLD, GlFil
Gl gyt eupsGCoHufid, CeumisL G - GlFuiwimsT
SaTHGHIUFL GlLUTDHL2_6TeT T, HTedreusHT GLOTILD
Aerss1ust) QuInHLsTerTi Gsia).

Meaning:
TiruvEnkaTam is the sacred place, which is fit for residence by the lowly ones interested
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to remove their karmAs full of blemishes as a result of their association with Panca

bhUtAtms, PrAkrtic body (Clumii =y ellswerCuiswerrs Gumsveuri poy Am vinayEnai
pOIVAr). It is a place very fitting for making the sincere eulogies (like dayA Satakam) of

true bhaktAs (like SvAmi vedAnta DeSikan)/ Gl 91d 611psHs eTujid CaumisL b mey
Am vazhuttu Eyum vEnkaTam). It is the place of the Lord, who has been enslaved to

the beauty of the sthanams of Srl Devi (GlFiiwmsT SHerdhg) susFll GlLTML] 2 sTermi
ceyyAL tanattu vasap poRpu uLLAr) and who has the golden Garudan, who has the

anger to attack the enemies of His Lord (srereueny Gurgid Hershg eusFll

Glurmuysitermi  tAnavarai mOtum cinattu vacap poRpulLLAr), on His flag (Vijaya
dhvajam). The Lord chose TiruvEnkaTam as the preferred place of residence

(GoumisL_G Gsirey VEnkaTamE cErvu).

umufgd 54 (pAyiram 54)
CHTLV@)VT 2 _6iTarHgI5H CahTgI@)60 g W6 (RLD,
GeouL_(HLb, Bl ewHeuToleusy GoumisL _GLo - eLpL_iT
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LDGITLD )LD LDED 63T S5 (66T MTIT, 6M6EITSHEHIF 63T 6T LD
FleTom wenerrs6lsrermmi GaiLy.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the place of residence of the Lord, who does not fit in the hrdaya
Kamalams of the ignorant ones, who either ignore Him or cultivate hatred (cpL_i

LDEOTLOTLD LoemenTdh @, speormmi mUDar manamAm manaikku onRAr). This is the abode of
the Lord, who killed His angry uncle during KrishNAvatAram (eusir &@ehFeir 6TedTen)|lb levr

rwener GlsTearmri G#iL) van kancan ennum cina mAmanai konRAr cErpu). Here the

huge elephants with beautiful trunks are subdued by heroic men. Those who hunt down
the five senses to realize a mind free of distortions of VedAntic truths also elect to live

here (CasrLsd @eovT 2 siTanggld CHrg @60 jigweumd CFiy GeumisL b kODal ilA
uLLattuk kOtu il aDiyavarum cErpu vVEnkaTam).

urufgd 55 (pAyiram 55)

GILOT IS VT LOBIGH S U THET (LPeITew LD, GuimaswiigLd
GlouIaIKILD, B EhFHLIDT CoumisL Gl - GlLIiieuenerw T
LTV HILITS 65 aubsTH LHPlaTTi LsrAmisnL

LrHmIE@) ML UTSHD FeubsTiT euTLDEY.
Meaning:

The celebration of the unique PancAyudhams of the Lord as well as the five forms
(Panca bherams) of the Lord at TiruvEnkaTam are compared here to the five fingers in

the forehand of the women with beautiful faces (GlOTilieuSH6eT LOBIEHSEWITHET (LpedT

ema&ujitp  moyvadana mangaiyarkal mun kaiyum) and the beautiful parrot that uses the

body of the superior Yogis engaged in dhyAnam for five yugams as their abode at
TiruvEnkaTam. The poet observes that TiruvEnkaTam is the chosen place of residence
of the Lord, who banishes the prospect for rebirth in to this lowly samsAric world for
those who did not send their minds after beautiful women adorning charming bangles

(Cususmemwimi LTeL GlpliLirg peyvalaiyAr pAl tiruppAtu) but focused their minds

instead on the lotus red feet of the Lord. They were afraid of the endless cycle of births
and deaths in the samsAric prapancam of karma vasyALs and to get away from that
blighted situation, performed SaraNAgati at the sacred feet of the Lord of
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TiruvEnkaTam.

umufgd 56 (pAyiram 56)

B)V6vd FHMEHI W (LD, WTHeWSBlewev Geut L 6 (HLD,
GlosLeVE HlPBmIGH(Hdh @D CeumisL_GLo - HVsV
L&ILILLEMEU 616UT 60T S T6dT, GUITT (LpH S5 SHIF blFeueumii

LDGILILLED6U 6U6THHS T, QUTLPE).
Meaning;:

Lord of VEnkaTam has the dark bluish hue of the freshly blossomed KaayAm Poo/

pushpam (Bsvev L&IL1 Ljsmer auewtenthsmeor Nalla putup pUvai vaNNattAn). He blows in
the battlefields, the divine conch of Paancajanyam from His lotus-soft, honey-laden
mouth (CuriwssgdF GlFeseuris WL eme eausThshsTer pOrmukattuc- cevvAy
maduppUvai vaLnattAn). VEnkaTam, the chosen abode of the Lord is the sacred field
from where the gypsy women (Q)sVsvd @msslwi illa kuRattiyar) and siddhars
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(wrsemwa Blemev Geutl L sui yAkkai nilai vETTavar) dig up the tubers and eat them for

different reasons. The gypsy women use it as nourishment in their daily diet and the
Siddhars know the medicinal effect of these selected tubers and consume them to push
off old age gradually. They want to live long and healthy.

umufgd 57 (pAyiram 57)
CHT@WISYILD Fon HHEVTT CIFBIST(LPLD, LOTH6USEH TIT

Guoesfluyd, gowibGumLflujid CeumbisL_GLo - ehTedflwiiaser
STD&GDlTL_(H) S SHHTEHSTI, HT6T 2 _r60ELo6V sWeud g GleuessrTolewTiil
ST M 6T (N SHBTHSTT, FTIL.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the elected place
of residence (sriy  CArpu) of

tattva j—nAnis using His A
ashTAkshara mantram as their{gi.
means. During KrishNAvatAram, He it : |

eTL_(h) QHHTSHSTT, tAL ural mEl

vaittu, veNNay tAnku UuRi eTTug
akkarattAr) to reach out to the
fresh navaneetam stored way up in i
the pots by Gopis, who were afraid %
that Kutti KaNNan would sneak up
and steal the navaneetam placed® :
beyond His reach. Describing TiruvEnkaTam, the divya Kavi points out that the lotus
red forehands of beautiful ladies with flower decorations in their tresses that drip honey

(Cxper QuIid g hheVTi GlFmISTpd  tEN iyalum kUntalAr cenkaramum), the bodies

of the great sages (uwm $6ushGsmi Gwesfluyio  mMA tavattOr mEniyum) who have given

away the fruits of their penance to those, who begged for them and the five flower
arrows of Manmathan do not fit well at TiruvEnkaTam.

Comments:

The slEDai in the third and the fourth lines is most enjoyable:

63 www.sadagopan.okg



“ehTesflwTaser STD &M 6T (h) HBTHSBTT
j—nAniyarkalL tAm kuRi eTTu akkakrattAr”
describes the usage of the mantram of
eight aksharams as their means.

“Gl6x16vT Ol 63OT U HTBIS 2 Ml eTL_(h| /X

955755mT  VeNNey tAnku uRi eTTu|

akkarattAr” refers to the Navaneeta|
cOram/stealing of the navaneetam by| g
KaNNan. The j—nAnis used eTTu kuRi (8-« F
lettered ashTAkshara MahA Mantram of the|
Lord) and KaNNan reached out to thef |
hanging pots positioned inside the ropefs"
cages. veNNey tAnku uRi was His target &g
and he reached them with the help of a
hustling mortar that was lying around.

umufgd 58 (pAyiram 58)

srewreguileori ClFTHCHL L. &bHdHeu(HLD,

SHaU(RHLD,

afewent Q) rrasems el CeumisL G - G memevwt

B)mBIGHTEML L 19 dTTET 6JMLI6PLOIGHSHT6IT, T 6011
LD (51 (F2_600T6WL_ §L LG 63T T 63T GUTLPEY.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the divya desam, where the Lord banished the act of begging by bull-
riding Rudran for food to be received in the skull of the fifth head of His father, Brahma
devan. The Lord of TiruvEnkaTam chased away the Brahmahatti dosham of Haran/

Rudran. He is thus the Hara cApa vimocana muUrti saluted as “Gamewewt (3)(hmi & ewTen L

L gerTer omL splssTesr  kONai irunkuNDai OTTinAn ERpu ozhittAn”. During
KrishNavathAram, He straightened out the spinal curvature/hunch back of a devotee
and made her a beautiful woman (g evfl W(BIE 2 avreml gl igeurmesr kUni marunku

uNDai OTTinAn). Here at TiruvEnkaTam, the GandarvAs gave up playing their singing
after hearing the sweet and enchanting conversations of the local ladies of exquisite

beauty with spear (gouilsuri aiyilAr) shaped long eyes. The GandarvAs concluded that
their celebrated delectable voice could not compete with the sweetness of the young
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woman of TiruvEnkaTam. The sages with high standards of conduct in performing
penance also gave up the playing of VeeNA (seu@pid efewewt @)rradgemns all(plbd

GeaumisL_Gi tavarum vINai irAkattai viDum vEnkaTamE).

umufgd 59 (pAyiram 59)

PHBITEY LOEHDWSITHT, (pgl ST DewL LT TsTH (),
G H BTV HeVBIGH6eU(HLD GeumbigsL GLo - Gl b HT6VT6D
S|FFLWE BSENTTT, o45MHEH OFiabIs6T

WMEUFF LDWGHBHSHIUTTT 6UTLD6Y.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the place, where the Lord created Mohana Saastrams to delude
people, which in turn led them to choose powerless other (itara) devatAs with ardor for
their worship. The proponents of these delusive doctrines ended up shouting about the
superiority of their defective doctrines and got lost in the maze that they created.
TiruvEnkaTam is the place, where the tongues of the Brahmins with three strands of

sacred thread (wpbmHTeL wWemmuwieni BT  munnUl maRaiyavar nA) learn and retain the
true meanings of tattva Saastrams. Here at TiruvEnkaTam, the slender waists of the

celestial ladies beat the thinness of the thread spun from cotton (cpg 9ribewLl Lomiflesr

B Gl BTed Hevmid el GeumisL G mUtu arampai mArin naDu, mey nUI nalanka
varum vEnkaTamE).

Comments:

Here is another example of skillful use of slEDai. The kavi plays with the word, “mayak
kattinAr”:

“SIFFLWS HHPleTTi (@ccamayak kattinAr)” and “O\IeuBISH6T eWeUFF LOUISEHS S OTTT

(deivankal vaicca mayakkattinAr)”: vaicca means “vaittu” or having established. With

the Mohana Saastrams, the followers rattled and prattled about the false doctrines of
their Saastrams and worshipped demi gods. They got deluded (mayakkattinAr).

umufigd 60  (pAyiram 60)
gIbwewm CuITTLMLPLD, 2 6TEHLD, HeweVuUll6dT (1

Cuensd 9 HVTE) (Hdb @D CaumisL G - CHTews @ Lpsv
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HFMMTS STTYWIWTT, HTWDH (HSHT6T 29T ML
LUDDTS GTTesflwmi, Lmm).

Meaning:

TiruvEnkaTam is the divya desam, where the body, mind and the knowledge about the
esoteric meanings of the SaastrAs are widely present among the reciters of the VedAs.
TiruvEnkaTam is the desired abode of the Lord, who would not wear any flower garland
that has not been worn before by Kotai, the cUDikkoDutta NaacciyAr. It is here that the
Lord as Trivikraman placed one of His sacred feet on earth and found the earth wanting
in area for full measurement by His Foot.

Comments:

“wewmGWITi YmpLb, 2 6TEmHLDd, Hewevuller 9m Cwensd HHsevT @) HEHGHD CeunisL GLo

maRaiyOr puRamum, uLLum, kalaiyin aru mEtai akalA irukkum vEnkaTamE” has two
meanings:

1. vEnkaTam, where the body, mind and the rare j—nAnam about the esoteric
meanings of the Veda Mantrams and the Saastrams by the Brahmins is widely
prevalent

2. the vEnkaTam, where the rare to find deer skin covers the mind of the Vedic
reciters.

“kalai” means the deer. “aru mEtai” refers to rare to find esoteric knowledge. That
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stays permanently in the minds of the Vedic experts at TiruvEnkaTam (9 Guens

9|HVT Q) (hdh @D GeumbisL_Go aru mEtai akalA irukkum vEnkaTamE).

umufgd 61 (pAyiram 61)

BT (LpeEVELITEL ©l6ueRTHeWHWITT BHTIWHTELO6D sweud D GlHEHILD

GlLo6dT (LpeweVU|LDd, HMHLTIDEFT GeumbisL_GLp - (LpedT LOEW6VH G

Caurmmuwrt Fermi CaTmHmom wibiyflus

FHpboy T mFeTTi CFiey.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the chosen residence of the Lord, where the beautiful, white teeth of
the chaste women resemble the freshly blossomed Mullai flower buds (Beirpemev GLimev
Gleuewt mewswimi nanmulai pOl veN nakaiyAr). The love for their husbands (Brwisir
Gev eweugs GlepFd NAyakar mEl vaitta nencam) brims in their minds and their soft
sthanams (Glwsirpswsv menmulai) having the power of their pativratA dharmam act as

the fragrant green camphor at TiruvEnkaTa giri (smLrid CGFi GeumiasL G kaRpuram
cEr vEnkaTamE). TiruvEnkaTam is the dear residence of the Lord, who got angry

(FHmib clRRam) at the return of the defeated Maarlcan to perform his decietful acts

Casrmm wrifgerri Csrmm! wrwid yflw Fomwri FFermi  tORRa mAricanAr tORRI
mAyam puriya cIRRamAr IcanAr) and killed him with His swift arrow.

uruiigd 62 (pAyiram 62)

FnmILD HleaflCTPlwimi G)&TBIEHFH6TITMILD, H6voT6T6ITM)LD,

ofmi wplitlenentCFi GoumisL Gio - HTm)Lb

BHIOTOULDEVTd HeWTETLITIT, Gl TEWTL TUl1d &LD D] 6dTL]

26T LDV & (&, D|6VTewIWITIT, Dari,

Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode of the Lord adorning the most fragrant tuLasl garland. He

comes close to His bhaktAs, who display blemishless, sampUrNa bhakti towards Him.
The sweet words of the ladies of TiruvEnkaTam remind the poet of the prattling
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delectable words of the parrot (= miid slaflCwrplwri  kURum kiLimozhiyAr). Their

twin sthanams (konkai) resemble the two tusks of the elephant and their glances brings
the memory of a female deer at TiruvEnkaTam.

umufgd 63 (pAyiram 63)

LTy G LITeT@Lo6s suLpBIGLD, Syaui@&mmbiELD,

&1 ribswusnwls Lifldh @ GeumisL_GLo - Lg% 1ben b gl 6sr
LIDLIT WTSTWSHSTT, LITLGeTTs) 6 (h ] (hEHLD

BLD LIJ LOT ST WSHSTHT BT (D).

Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode of our Lord of ParamAkASam (UTWT&WSSTT

paramAkAyattAr). When the human beings made up of the panca bhUtams whirl like a
spinning top (bamparam) with their big bodies and eulogize Him as they change
constantly with their twists and turns, the Lord of TiruvEnkaTa Giri grants them

Moksham. The ladies of TiruvEnkaTam have the golden bodily appearance (wrsi b

Glurer@uesfl  mAtar am ponmEnl) and their thighs resemble the mature banana tree
and put to shame the celestial beauty of the thighs of RambA.

umufgd 64 (pAyiram 64)

Camretarey sHmalliplds Carenswidser GlLITHMTEHLD
GousiTar(pld, YLIEhF T CoumisL Gl - HeTHTevr T,
SHITL_GTSTTT, (LPSHHEWEVUITIT, GIEHF6TUIGI, HIEHFTEDTH
S (DD SWTITTT; (LPSSIS|THOWITT; (63T M-

Meaning:

TiruvEnkaTam mountain is the home of the Lord, who killed Karan, dUshaNan and

triSiras in daNDakAraNyam and He is the elder brother (9jewreormi  aNanAr) of

LakshmaNa, who chose to be sleepless (g1epami tuncAr) to protect His brother day and
night. TiruvEnkaTam is also the hill (kunRu) of the One, who reclines on Adi Seshan at

the Milky Ocean with waves breaking like pearls (1ps55%1 9emeowrs  muttu alaiyAr).
TiruvEnkaTam hill is fitted with five attributes:
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4.

5.

. the beautiful ladies, who torment the males with their beautiful limbs

. the charming damsels, who enslave the minds of the opposite sex with their

deceptive ways

. the celestial dancers well trained and

with beautiful feet

the hand of Manmatha with red vegetable dye (cempancu Kuzhampu).

This pentad acts like the five flower arrows of Manmathan.

Comments:

The slEDai is beautiful with the pada prayogams of:

FrLswreormi tUDaNanAr (dUshaNan) and gjepamennsd g»(h) jewreormi  tuncAraik kUDu
aNanAr (LakshmaNa the sleepless one having Ramacandran as His elder brother).

WpHHemeLwI T (MuttalaiyAr) is the one with three heads (triSiras).
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WHH Yemevwimi  (muttu alaiyAr) is the resident of Kshlra sAgaram (the Milky Ocean),
where the breaking waves give the appearance of pearls being driven ashore.

umufgd 65 (pAyiram 65)

Carmiensd CHTHermld @&eidh@h 9 fluybssfluyib,
Coumiensd CHTLTHM5HEHD CounisL_GLo - LLBIDH I 361
Gl HeuaTdF FhiGHeT(HSHSTH, CLoLHeneValll (h) ) bIens 6V

WEUDHDHEUGT HFFLDOHBGSHTT UTLPEY.

Meaning:

VEnkaTam hill is the place, where monkeys climb the kOnku tree branches and shake
them (Carhiewnss Caur® e7mls Gavidb@b kOnkaik kODu ERik kulukkum); near by, the
elephants with their trunks reach out to the tall branches of the vEnkai tree (Coubisnass

Garmsiflas@d  vEnkaik kODAtarikkum) and they do not run off, when they see a
tiger. The elephants stand their ground and chase the tiger away. Here the Lord of

DwArakA has His abode and He gave abhayam for Draupati (9|55 Gl&{HiGsmi accam
keDuttAr), when she raised her hands above her head (Y miewsEHMeV swerSHSH6I6T
ankaitalai vaittaval) in Duryodhanan’s court, let go off her hold on her sari (Gasemnsv

aill_(H mEkalai viTTu) and prayed for protection against her tormentors:

“Sankha cakra gadApANe, dvArakA nilayAcyuta!, govinda puNDarlkAksha, raksha mAm
SaraNAgatam”

This Lord, who came to the rescue of Draupati has a white valampuri conch in His
beautiful hand (Ymiewasds@GeT Glisbsalerd FiE sThdhsTT pUnkaikkuL meyttavalac
canku eDuttAr).

urufgd e6  (pAyiram 66)

wrailsv @uilsyiib, wulleib, spefleClaiu

Guailll uwsvgHeupd CeumisL_GLo - oy allds@sr
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DT 6T SHSIAOSSTT, HSTBIDTSSTE GSTHI 6THI]
QUTETOU(F LD H(HSSTT, QUTLPE).

5 T
fedl *l"' ;

gy

)y
Fin

Meaning:

VEnkaTam is the mountain, where the nightingales hide in the mango tree (wrailsv
@uilevito  mAvil kuyilum); the shifting light from the fast moving clouds make the

peacocks lustrous (wuflspid, sperfl GlFuiiw Gweills Huwed Heupdb GsumisL G mayilum,
oLi ceyya mEvip puyal tavazhum vEnkaTamg). The Lord of VEnkaTam out of
compassion stays inside my heart lotus (oallE@sr oy QHeT HHAHI BSSHTT

AvikkuL Ana aruL tantu aDuttAr). For the purpose of protecting the cows, calves and
the cowherds from the punishing rain sent by Indran, our Lord held up the Govardhana

Giri as an umbrella (gsTm) 7HF aurer au@mL1d $HSSTT KunRu Enti vAna varuDam
taDuttAr).
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umufgd 67 (pAyiram 67)

sTCarT(h) el H6TspLd LPSHGILD Seier],

LGt Gleuesrd:6l&TLfldh @D CoumisL_GLo - eur@esTTi g6

G 63T W 6T, ) LDC) TewT (D), T Couewtl et & mesTL i,

&M% BIGTLD O&HTesvTL_TiT; STLIL].

Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode from which the Lord protects the jlvans. He is the Lord,
who is not seen (smewry 9 flwimri KANpu ariyAr) by karma vasyALs like the devars
(surGesrriser  vANOrkal), their king Indran using the clouds as his mount (Gussr
mEgan), catur-mukha Brahman (guwsr ayan) and Sivan, who holds in His matter hair

the gangA PravAham (b Glasmewnt(h) =i Geuenfl 9resr am koNDu Ar VENI aran). This
is also the place, where during RamAvatAram, He made KaakAsuran blind in One eye

with a blade of grass carrying the power of BrahmAstram (&m% Bulerid ©lamewrLmi
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kAka nayanam koNDAr). TiruvEnkaTam has wild rivers flowing through the forests and
spray gold and pearls on the banks of fountains (&rGerT(h) 9 (HaI HevTaHUPLID (LpdHHILD

seraf] LECarTOloussrd O&Tld@ GeumisL G  KAnODu aruvi kanakamum muttum
taLLl, mInOvena kozhikkum vEnkaTamE). This is the sacred site that banishes the pain

of birth (l6@errey MmINOvu) in prakrti maNDalam for aDiyEn.
umufgd 68  (pAyiram 68)

% 60T (N WL _[hb UT6STeU(HLD, HTHHET FH6VLD6V(HLD,
allentL_allihg BnHaslern CeunisL G - G1HTaRTL (Hd G,
WGBS HTLLTET; LO(H& 2 (HAULD FHSIMES S LD
M6UGHbhbH HTL_L_T6T U .

Meaning:

The Lord’s sacred hill is TiruvEnkaTam, wherefrom the Lord blesses His bhaktAs from
the terrors of Yama dharma rAjan pointing his trident at them. From here, he blesses
the mukta jlvans to have sArUpyam (form/rUpam similar to Him) and retains them at
His permanent abode of Srl VaikuNTham. The devAs after experiencing the supreme
beauty of TiruvEnkaTam do not want to leave it. They are overtaken by the beauty of
the fully blossomed, red kArtikai flowers (kAntaL poo) on the hill sides and become
absent from their homes in svarga lokam. The poet describes the beauty of the
abundant rows of kAntal flowers on the hill side this way:

HTHBHET HVWeV(HD allewrLallibgl Blhslearn GeumisL G (kAntal kulamalarum
viNDavirntu niRkinRa vEnakTamE)

umufgd 69  (pAyiram 69)

auTipoyih LeuNQeTT(®) eurssToari £erasrenitd
GeuLpmis e LoeueVd6lF I CoumbisL Gio - 2arfledrd 6vsr
FHmISLullen|id @) esflwimest FTTTOUME ] (HEHLD
VSTl @) 6vflwimest B (.

Meaning:

Until the end of Kalpam, Candran and Sooryan as well as the mountain elephants
circumambulate the sacred mountain of VEnkaTam. You are indeed the Tiruppati of
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Srlman NaarAyaNan, who is more dear to me than my affectionate mother in showing
matchless kAruNyam towards aDiyEn.

The kavi describes the group of entities that perform PradakshiNam of VEnkaTa Giri:

Candran (ampuli), sUryan (dinakaran) with divine pathway in the sky

(O)oyeulQerT(R) eureT 20 SHlersgesr  ampuliyinoDu vAn Ur dinakaran) and the

elephants (Geuipmissir VEzhankal).

The divya Kavi identifies this sacred hill of TiruvEnkaTam as being sweeter than His

own birth mother (psvsTullenid @esflwirssr Br@H  naltAyinum iniyAn nADu) in the
matter of showering matchless compassion and pulling him out of the fierce whirlpool of

samsAram so that he does not suffer even an iota (2erifleit &ewr FHm 2 uilsyiid

@esflwmresr Frgm euswas memd BT@H Uzhin kaN caRRu Ayinum iniyAn cArA vakai
aruLum nADu).

umuiigd 70 (pAyiram 70)

SHTL_&HLOEVLI L EHIFEDEITSH LD, FT s BIH6T 6l&Tilig) sl
Goul_ @b, auigey@)svevr GeumisL_GLo - eumt el wiesr
BTl WL QpD UTL 1gedTTT, hIFdHLo(heweuds HeVdhAl
sral LUy QL 1qeTTiT FTiy.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the holy site where the sword carrying (suri_sedlwer vATkaliyan)

Tirumangai AzhvAr's wonderful pAsurams (Braiuiliy nAviyappu) on
TiruvEnkaTamuDaiyAn originated and this is where during KrishNAvatAram, the Lord
danced on the hoods of KaaLiyan(s&a whemeud He0&HE5 srall 9 UimbL] L 1q 6

naccu mabDuvaik kalakkit tAvi appAmpu ATTInAr) residing in a poison-filed maDu
(naccu mabDu) of river YamunA, removed his pride and spared his life in response to the
prayers of his (KaalLiyan’s) wives. Here at TiruvEnkaTam, the ponds are full of lotuses

with long stems (smi_swevll Ljepdemeor  tATkamala pUncunai) and is the frequent
haunt of the formless Manmathan to pick flowers (Pushpa bANams) for his work

(srwsBiser Camiig gl Goul @i, enge @evsvr  cAyakankal koytutiri VETkum,
vaDivu illA).
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umuiig 71 (pAyiram 71)

D SIDAUDSDS ]V (LS SEWTL.60T (LD,
Geouwyid, sleweraill L CeumiasL G - G muyib
SWITHSHTEHSTLD, HL_(hewTL_mi; STrewflulled Hbsb
2 ullidErHgl, QYn1@ L (h 2 6WIL_TiT; 2o
Meaning:

TiruvEnkaTam is the Tiruppati of "
Kutti KaNNan, who got tied to a™
mortar for stealing and consuming
the curds stored in vessels by the§
gopis. He accepted this punishment

by His mother (Csruyb
SWTHSHTHSTLD, HL_(hesoTL_Tii
tOyum tayirkkAttAm kaTTuNDAr)
and used the occasion to free the
gandarvAs, who stood in His

backyard as trees due to a curse. He
protects the jlvans created by Him

i '
R
et
-

(srrewfluiley shs o ulli srdhg  tAraNiyil tanta uyir kAttu) and thereafter destroys

them and swallows them next (9ymi1@ 9|0 2 eor_mi  Anku aTTu uNDAr). to keep

them safe in His stomach until the next cycle of creation. VEnkaTa Giri is full of
sanyAsis, who have adopted turiyASramam recommended as the highest among the

four ASramams (QLujib GIMAUMHMSH HTIY6T (LPSHSHeTIg6eT(HID  Ayum tuRavaRattai
aNDina muttaNDinarum). Here the bamboo (Gsuus VEY) used for tridaNDam by the

sanyAsis grows abundantly (Geuujid, Flewer eil L GeumisL b  vEyum kiLai viTTa
vEnkaTam).

umuiig 72 (pAyiram 72)

OS5 TewTOIL_T(H GO WETL|2 WL WITT GTUILDST(LPLD, FibG6vT (LpLD
ol @LrH@UTH LThUmeTEsi GaukisL G - SO THeuTsr
CHTLYLO(HLD ST (LPHHSTHT; CHTHLPWTT; G 6w Lpuiledt

@HT6VLD LO(HBIGHQT (LPHHBTT; &6 M).
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Meaning:

TiruvEnkaTam is the Tirumalai where
the Lord Srlman NaarayaNan resides
with His pancAyudhams (Mace/taNDu,
Sword/VAL, Conch, Cakram and Bow).
He adorns beautiful KuNDalams on

each of His ears (@ewwpullestr Gasmevid

LO(HBIEH YT (PpHSHTT  kuzhayin kOlam
marunku Ar mukattAr). Here the holy
site is dense with bhaktAs, who believe
in performing kaimkaryams to their
Lord with blemishless bhakti with pure

mind and heart (GlgrewnTGlL_m(H Gloil

96T o ML WTT STl LDGITLD
toNDoDu mey anpu uDaiyAr tUy

manam). Here grow the sandal wood
trees reaching towards heaven

(FHhoeT(pLD ailewwTGlL_T(H  cantanamum

viNDoru) with beautiful branches
spreading upward to the sky and
meditating on the Sesha Saayee.

umuiig 73 (pAyiram 73)

SILHEIBM! Cuiralw (i, HleTenerssEnLd, &L (h
ol Bron) m B9jemLujib Geuris Guv - o1t Giog
LTOeUSTN)| UHSTEToUT, 'HTED6TeUT; (9)6sTm)

@uir’ eTedTm) 2 _6uhaTesr GlLIM(HLIL.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the sacred hill, where during RamAvatAram, the Lord easily won over
RavaNan known for his valor in defeating the eight elephants guarding the eight

directions as dik Gajams (s1_(h) & wr Gleusitm) subsmTer eTTu mata mA venRu
vantAn).

After seeing the weak state that RavaNan was after the battle, TiruvEnkaTamuDaiyAn
as Lord Ramacandran took pity on His enemy and suggested that RavaNan return to his

palace, rest over the night and return for the battle next day (srewer sur, @)sirm; Gum

www.sadagopan.org 76



eTedTm| 2 _eubgmreor NALai VA, inRu pO enRu uvantAn). This Tirumalai is fileld with sages,
who are experts in practicing bhakti and Prapatti yogams that quickly grant the phalan

of moksham (&l (b Gl Guwrshuir  kiTTum neRi yOgiyar). Here, the parrots
(Fleremar kiLLai) of the forest, who are capable of entering from one body to the other

(5 F@® B wm =B YewLujd GeoumsL G  tam kUDu viTTu maRu kUDu

aDalyum vEnkaTamE) leave their nest in the forest and choose to reside at the utsava
veedis of TiruvEnkaTamuDaiyAn.

urufgd 74 (pAyiram 74)

L Reueri Fryedlenid, wrHeusCsmri Fhengullsy)ib
alll_(Hog ailernhi@d CoaumisL G - &L (HFemL_
BT&HSHmINSE TNMTET @)TLILIPLSDHTET, 61T (M 6Ty Uil

LIT T & BIeNSH 6THMTET LI,

Choolaimedu Srinivasa Perumal Ekadasi Trivikrama Alankaram

Meaning:

Tirumala is the Tiruppati with the jyoti of jJ—nAnam shining on top of VEnkaTa Giri; here
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the surplus honey flows from the rich bee hives on the sides of this sacred mountain.
The radiance from the top of the hill shines in the minds of the sages known for their
outstanding tapas. The Lord of this Giri removed the curse of Brahma devan on His son
Rudran that resulted in latter begging for food and therefore, the Lord of TiruvEnkaTam

is celebrated as the Hara cApa vimocana muUrti (5i&&miends sTHmrer @)L spLfldhsmedr

nir gangai ERRANn irappu ozhittAn). At the time of VaamanAvatAram,
TiruvEnkaTamuDaiyAn accepted poured water on His palm as the symbol of deed for

the three feet of land that he sought from MahA Bali as a dAnam (sr@mermiiL

LT @ 9miend ssmmmedt Ligl nlL kuRaLAy pArkku ankai ERRAN pati).
umuiig 75  (pAyiram 75)

L& 5| (h LOTSHE (LD, LLLDGID 63T 6)630TLG-63T(LPLD,

GO EHEUFLD LYeooTIq (> EHLD CoumisL_GLo - & 6Tewedr

S SBTUSHDTTEL QY ewTL_miT, fleweuGluT(HLd HTeT 2 _»mMmbHD
QUGITLIGIGOTTEV Y 6VTL T 6L .

Meaning:

TiruvEnkaTam is the permanent abode of Lord |
Ramacandran, who spent forteen years in| '
unpleasant exile in the forests with His devi to o
fulfill the promise made by His Father in the
form of the varams to Kaikeyi. He has
accepted unfit aDiyEn (sllamillA siRiyOn) also "’

as one of His dear servants (sp5% eTemenr

SeTUSSlerTey yewrLmi  okka enai anpatinAl

ANDAr) and overpowered aDiyEn with His:-
matchless love. The sages known for their ;

great penance (1 && 9| T Hauhid  pukka|

aru mA tavarum) assemble at this mountain. |
The hordes of bees drink the honey from the ¥

flowers of this giri (L, L0l 2 65T 6630TIq 60T (LPLD

pU madu uN vaNDinamum), where the
flowers have the shield (kavacam)

of satyam (Gwuis Heusid geﬁmq@és@m

GeoumisL_Gww  mey kavacam pUNDirukkum
vEnkaTamE). The mountain side at VEnkaTam
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is filled with the sounds of the intoxicated bees.

urufigd 76  (pAyiram 76)

H&& LewMGWITT BTeYLD, H68TFTT6eOl6dT LjeHL LD

01551069 eusweTu|dD CoumbisL_GLo - (& @H|TeuLD
LLGRTL_TTd @, LOT6V SHIWL _GHTT; ClLITHIGRS BT HewL_GEI,

LB 63T ()24, T @ LOTMI2_ewL_SHSTT GleumLy.

Meaning:

TiruvEnkaTam is filled with accomplished Brahmins known for their tongues (545

wewmGuiri BTy takka maRaiyOr nAvum) engaged in the japam of ashTAkshara

mantram. The foot hills of this Giri are cool with the echoing sound of ashTAkshara,
dvaya mantrams. Many bhaktAs of the Lord perform pradakshiNam of this sacred

mountain (gewr Frredledr LewL wjid L0ldHa ey euswerujld GeumisL G taN cAralin

puDaiyum mikka manu valLaiyum vEnkaTameEg). The Lord of this divya desam banished
the bhramam/confusion from the brahmahatti dosham of Sivan, who adorns the

garland of skulls and live serpents (9)%@ |T6uLD LLeWIL_TTd@, LOT6V FHlewl SSTT  akku
aravam pUNDArkku mAl tuDaittAr). During RamAvathAram, He built a dam (rAma setu)
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over the noisy ocean (ClUTEIE 5 BT ewi &gl ponku Ota nlr aDaittu) and at the
end of His war at LankA to punish RavaNan, He broke up this dam prior to His return to

AyoddhyA (fent(h) 9idh@ wrml 2 L gasTi Gleupry mINDu Arkku mARu uDaittAr
veRpu).

urufgd 77 (pAyiram 77)

BB CaTHpigu)id, FHEBH Couglwiiger

af (Db, &L Heyb CeumisL G - GHr(HID

& (hH G166 LOTEWEVIWITIT SHTEITLO6Y Bl6dTm

LD (G166 LDTEDEVWITT 6UTLDE).

Meaning:

Tirumalai is where the Maka nakshatram rests on the peak of the VEnkaTa Giri (5
GCaT(®H (pigujd EHD e GeumisL Gw nlDu koDu muDiyum makam maruvum

vEnkaTamE). It is the home of Brahmins engaged in the performance of yAgams (15 %

GpM Ceuglwiser afHD wmeyb CsumasL G nlti neRi vEtiyarkal viDum maruvum
vEnkaTamE). The Lord of this hill stays invisible in the heart lotuses of those who do

not have Seshatva j—nAnam and are plagued by inappropriate thoughts (&mggiereal

LOTEMEVWITT STEWITLOY BledTM Lo(hdhgleTeu wremeowmi  karuttuLava mAlaiyAr KANAmal
ninRa maruttuLava mAlaiyAr). The Lord of TiruvEnkaTam adorns the fragrant tulLasl

mAlai (Lom&gleTeu wreweLwTT maruttuLava mAlaiyAr).

umufigd 78 (pAyiram 78)

FH06ST6T FTredley)id, FiwewmGwimri @)svedlL_dgiLb,
Goug Bl HewwrrevsueT(HLD CoumiasL GLo - CLITH6T
AASSIITID SIeoL_S5Ter, Goau@rTHLD el Lb
allf$g10 rhgl, 2 ewL_SgHTer GleumLy.

Meaning:

At TiruvEnkaTam, the cool four sides of the mountain (&b Glarsir Frredleyib  cltam
koL cAralinum) are covered with fast growing bamboo trees with well defined ribs; the
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house of the Brahmins are found here (£ weppGuiri svsdl_ggip  clr maRiayOr

illiDattum) and the four vedams are recited at these houses and they (Vedams) grow.
The aNDams of the universe including Brahma devan, the rest of the devAs, the tripura
samhAra Sivan, who accomplished that deed with an angry laugh in the battle field

(Curger AflGg Il yro simgsrsr  pOtan cirittup puram tuDaittAn) and the aNDams are

destroyed during praLaya kAlam by the Lord of TiruvEnkaTam, who releases those
aNDams later, protects their residents and later destroys them as His cyclical sport

(Capaublyr@b ewrib allflssl, Lrhgl, 2 L _ssTer Gleumr dEvaroDum aNDam
virittu, purantu, uDaittAn veRpu).

umuiig 79 (pAyiram 79)

BSTGET(H GUTEILD L6 BILI[LD, FeTLISS S 6T
GleTCHTHID, HHLSDCFT CeumisL_GLo - eusTCHT(H
I (HS) () UTTHRTTT, CHTHATEND, L0l 6T6dT6W]LD
DT@) BT DB varf.

Meaning:

TiruvEnkaTam (BhUvarAha Kshetram) is the sacred abode of VarAhAvatAran, who
displays a sharp and strong tusk characteristics of a wild boar/MahA VarAham

(e r @) surmsesrmic kUruiDu varAhanAr). This is the holy abode of the Lord, who has
the Vakshasthalam that embraces both Srl Devi and BhU Devi (Gsraseirewnss, Lyl

sTeOTENILD Q@ @) (Heui ysermi 2ari kOkanakai, BhUmi ennum Or iruvar AkanAr Ur), who

are matchles in their own Vaibhavams. Here, the kshetram is full of beautiful women
with beautiful and strong sthanams reminding one of the tusks of the beautiful

elephants (per Gar(®h Cumeyib wpewsv BrHwiho nan kODu pOlum mulai nAriyarum).
Here again, the caNpaka tree with beautiful branches rises up to meet the Karpaka tree

in deva lokam (senTLsGFl6tT Glwer CHT(HID, sHUKD GFi GeumiasL G  caNpakattin
men kODum, kaRpakam cEr vEnkaTamE).

umufgd 8o (pAyiram 80)

CHT(H6harid CHrTews T H6T ClaThIeHNSHWISILD, &HEHFTSHSHID,

GouL_6T FTidgTdh @D CeumisL_GLo - GFL_edTeTen) LD
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QPTLISTOTHSHDHL_LD ST6dT 2_MMT6T, () 76vvf] e edrds

FInTLISV 5SS G)L_[HS T, & TM)

Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode of the Lord, who is resting on Adi Seshan at SeshAcalam.
This is the Lord during NrsimhAvatAram tore apart the hard chest of HiraNyakaSipu
with the nails of His fingers (@)rewfluenerd i) BrHaH G)L_HSHTET (&H6TM)
iraNiyanaik kUrpal nakattu iDantAn kunRu). At TiruvEnkaTam, the Lord of Love,

Manmathan as a hunter (VeDan), sends his Pushpa bANams (srib girés@o  caram
turakkum) at the beautifully shaped sthanams of the ladies, which make the lofty

mountain peaks become ashamed (Csm(h) 9jehad Comrewswiisst ©lsmmiendsullsy) b
kODu ancum kOtaiyarkal konkaiyinum) about their own awkward shape compared to

the ladies. He also sends those arrows at the mountain elephants in rut (& epFr55I0

FIiD IrH@GH kuncarattum caram turakkum). The hunter chases these elephants in rut
and the women with bow (Sugar cane bow) and arrows (Pushpa bANams).

umufgd 81 (pAyiram 81)

BTHWTSLD o HhHelleyd, BTeYId ) (Hailulleyd,

Geuflermiid Frhgip@Ld CeumisL G - urfleyerTi,
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DU FUTHESHSTT, S Mley-flwmri; perGLouids
BV UTHHSSTT BT,
Meaning:

Oh VEnkaTam hills with women having perfumed oil flowing down from their tresses
and having the descending streams carrying the uprooted sandal trees from the
mountain sides! Those residing in this earth and those populating Svarga lokam known
for its non lasting pleasures, do not know fully the vaibhavam of the Lord of
TiruvEnkaTam being the hill of the One, who once grazed assemblies of precious cattle
at BrundAvanam as KrishNa.

urufgd 82 (pAyiram 82)

DT SHTTIT SH6WTSILD, LOENEVFFTTEYILD, HTLDT

Gougrmasid GlFmluyib CeubisL G - LITSGLDLD

CuUTews LI LIL $5I06us5STT, GUITTeUeDaTIW LOTMHMTFT

QUTENGHLILIL & FHIDUSSHTT, QUTLPE).

Meaning:

VEnkaTam hills are known for the beauty of the young women with bewitching
eyes and the big slopes reminding one of the paths taught by kAma sUtrams. Here, the
bamboos shoot up to heaven with their fertile growth habits. This is the abode of the
Lord, who placed His sacred feet on the hoods of the snake, KaalLiyan and who
destroyed in the battle field the foes that surrounded Him.

Comments:

The slEDai with the usage of the word "gemeaussmi  (tuvaittAr)” is indicative of the

poetic skills of the divya Kavi. "urgid 90 CuTensll LIL G5 sweussri  (PAdam Am
pOtaip paDattu vaittAr)” refers to the Lord planted His sacred feet on the hoods of the
snake for dancing. "GuTi euswerw WIHMIFT UTeWSHL LILG FHlewaushsTi  (pPOr
ValLalya mARRaracar vAtaip paDat tuvaittAr)” refers to the Lord destroying the enemy

kings that surrounded and attacked Him in the battle field.
umuiig 83 (pAyiram 83)
6T5H D& @EHLD STLDL LD, 6Tulledr(HLD, 7 &HFHlewesrGu

allGPd sl allewerd @b CeunisL_GLo - $&HId @ LD
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&Tifl TMmeT uTeuTt, &TH0GHSTT SHbLimail -

mwrﬂwrrgy 9L U TIT QUTLPEY.
Meaning:

VEnkaTam is the hill, where the light from the radiant pearls shooting out of the
bamboo trees illumine the fields largely populated by the tinai crops (kEzhvaraku) a
kind of cultivated by the local hunting folks. This is the hill whose Lord received the
celebrated pAsurams of SvAmi NammAzhvAr/MaaRan, the son of Kaari. Here at
TiruvEnkaTam lives the embodiment of compassion, who dries up the ocean of
samsAram for His dear devotees and removes the sorrows of rebirth in this world for
them.

urufgd 84 (pAyiram 84)

UTi® STTWTNILD, LIVS6T (HLD, HhH6eU6dTLD
CauGrrLewevd Hidh@H0 Caunisl G - STTepsHLD

FL L HHalled - LewLwiri, GHTenTL_enr LBwT(h 67 (LYWL
Ul L s@mailsy LewLwimi Lummy.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the sacred hill chosen as His desired abode by Lord Ramacandran,
who has the bow that sheds arrows to dry up the dark hued ocean; The Lord of these
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hills spares His devotees from the misfortune of being born again in Karma bhUmi in
any one of the seven kinds of births. From this hill flows many wild mountain streams;
the elephants in rut quench their thirst from the waters of these fast flowing streams.
These wild rivers also carry the trunks of uprooted trees with their roots from their
banks.

urufgd 85 (pAyiram 85)

[T TLDT 6M6IITLY 63T (LPLD, H6VEUTII L& TluLD,
GILDEBTHTLOT (LPLpdhFHLD GoumiasL_GLp - L|6dTSHTLOLD
STUTIT, HLPEVITIT 6T6UTFH| 26T GI6V, 6T63H6MEVEM6U

LL9), T LpevTT, GuimmLiy.
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Meaning:

TiruvEnkaTam is the sacred hill (Tirumalai) of Lord SrinivAsan (TirumAl). He does not
tempt His devotees to travel in the path of sensual pleasures. He does not leave the
heart lotus of mine and has placed His sacred feet on my head. His hill is abundant with
the assembly of superior class of bees, who hum sweetly His nAma sankeertanam and
elephants with lowered mouths engaged in uprooting the banana trees in cultivated

plantations. The skillful use of the word "spsuri  (kazhalAr)" at two places of this
pAyiram is impressive. "speUTi eTenTgl 2 emgHlev  (kazhalAr enatu uLattil)" refers to

Him not leaving the mind of the poet. "stesrsemevemen L, 9 spevri  entalaivai pU
Ar kazhalAr)" refers to the One who has placed His lotus feet on the poet's head.

urufgd 86 (pAyiram 86)

LITLDLYLD, & 6T FHI6T LISHdSH60 BlDHasleTn

GeulbLid, L (HGHHIUSH G GeumisL_GLo - STLDLSHTLD

D}, TUSHT BT (WL WTT, SpeTTIldH 6HT(DHI 6TdHGILD

LDTEITEUEM T [H63T (H2_6WL_WITIT, QUTLPE).

Meaning:

The snakes having the air as their preferred food and the neem trees neighboring the
sandal trees are present at the TiruvEnkaTam hills. The proximity of the neem and
sandal trees exhudes a nice perfume. TiruvEnkaTam is the abode of the Lord who used

His hand as the handle of the umbrella of Govardhana hill, which has a huge
population of devotees worshipping this Giri.

urufgd 87 (pAyiram 87)

FT(HLD Y MHelgaup FTrayih, 6\Feh FibH eSS 6oT

Geou(pLd, Hreutb HMTCeumisL_GLo - G (HLD

wHIewSWIL_6uiTd HMISHSHTT, LOTLOVSTTEST FTLILD

LGNS Q)L _iTdhEH HMIGSHTT 6UTLPEY.

Meaning:

VEnkaTam is decorated with slopes flowing with noisy mountain streams and the red
roots of sandal wood trees as well as ever present colony of snakes. TiruvEnkaTam is

the preferred place of residence of the Lord, who destroyed angrily the two asurAs
(Madhu and KaiTaba) and who removed the power of the curse of BrahmA on his son
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Rudran with the vAhanam of the mighty bull, Nandi.
urufgd 88 (pAyiram 88)
LoeTLOL (Dd HTLPIFHENETULD 6uLl L & FlevTSHeV(IpLD,

aflewtol (Hg STwewrCaFi CeumisL Gio - 'stevvrol_ (HL

LITSLD 2 63Tevf] 6WbHSTT LTS CFids eTedTm)

Meaning:

VEnkaTam is the holy hill where
the Lord presides over, who
concluded that those who reflect
on His holy feet even for the
shortest of time would attain
most assuredly His Supreme
abode. Here at VEnkaTam are
deep water holes (sunaikal),
which reach deep in to the rocky
section of the ground and
accommodate the Ilotus
flowers containing honey for the
bees. The image of the deer
jumping all the way to the upper world is seen on the circular marble stone at
TiruvEnkaTam.

umuiig 89 (pAyiram 89)

Gurgr GwaL mio CuUTSISHSGD, RHISHEGD,

Gougm alleorrsvuplguwim GeumbisL_GLo - wrgreailest

T BI GBS G165 @ @)evflwimest allibidlopms) oL 6% resvrL_medr,
SITHIG ST bhSldh G, ()evfluimest, FmiL.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode of the Lord, who made aDiyEn His servant and thereby
spared me the fate of being born again in this karma bhUmi and to long for the milk
from my mother's firm breasts. This is the place of residence of the Lord holding the
divine conch in His hand. Here, the fast growing shoots of bamboo hit the aerial path,
where the Sun and the Moon travel up to the end of the kalpam.
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y umuiig 90 (pAyiram 90) ¢
Cuuid @b mCuIGursiTm Lildgo s $lflGeumid @b,
Geullid @1, Hewflpssleu o CeumiasL_GLo - euTiild @ | (Lpgl 29TT
ouesTewLOLIGLIT S ull LD T6dT LO6IT6uT]6vT T 63T, LM 61 6O]LIT 6V
HevorewLo GUITTiI(@)THe Tedsr, FTiL
Meaning:
At TiruvEnkaTam arrive mad men (God intoxicated men) who wander around
like ghosts as recognized by other ghouls and ghosts. Once they land there, the
sambandham with the Lord's abode blesses them to have a home in Paramapadam at
the end of their earthly lives. Here is the Lord, whose thousand names are like nectar

to the one who recite them. He is the One, who begged MahA Bali for three measures
of the land most humbly.

-

S e T e S

umugd 91 (pAyiram 91)

QUTLDEHEMS LOEWEVT [ & 6U (HLD, euTeT LD, LOTSHBI%

Goul ewa MHGH WL CeumisL G - GHTeTensalllp

] )
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DT H6UHSHEWEITdH HILPSHSTT, UTLD (R)VBIEHSELI LITHEEDT
GeVTs UHBHEWEUTHF GG TIT, Darit,

Meaning:

TiruvEnkaTam is the Tiruppati of the
Lord, who during RamAvatAram Kkilled
the giant-sized Kabandhan by cutting
off his two shoulders; during this same
incarnation, Lord Ramacandran
destroyed the sinners (pAtakans) like
RavaNan and others, who were
residents of LankA. He destroyed them
on behalf of His bhaktAs everywhere,
who worshipped Him and who needed
relief from those rAkshasAs of LankA.
TiruvEnkaTam is also the place of
residence of sanyAsis (mukkOl
munivars), who have renounced
married life and the carnal pleasures
and have dedicated their lives entirely
for worshipping the Lord of this sacred
hill. Here also roam the fierce and
brave lions, which are intent upon
killing the mighty elephants.

Comments:

“mA kavantan” refers to the mountain
like Kabandhan. He rushed at the
Princes of AyoddhyA, placed them on
his shoulders and wanted to eat them
as his meal. Both Rama and
LakshamaNa cut off the shoulders of
the monster, who had the form of a headless torso and released him from his curse of
being born as one without head and having the eyes on His chest. He was a beautiful
gandarvan in his previous birth and took this shape as a result of offending a venerable
Sage.

RavaNan offended the Lord by stealing His PiraTTi by stealth and he had also offended
many devAs and rishis earlier and had powerful boons from BrahmA that protected him
from all except Lord Ramacandran. In a fierce battle, our Lord not only killed RavaNa
but also destroyed his army and accomplices that had offended His bhakta samUham.
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umuiig 92 (pAyiram 92)

() HeussaumLd, Carerflaeflsr 6%rensu|ip,
Goul (i surbGurdluyid CeumisL_ G - CGrl_(Hss
BhF5 @G VST FTibblLyTe b of HjaflssTi
2 HPHld HLOVSHSTIT et

Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode of Srl PadmanAbhan (2 _hglé  swevssmi  unthik-
kamalattAr). It is the sacred site, where live the sages with the blessings of their

accumulated penances (& L_(h) SHeusbseur  kUTTu tavattavar). Here, the Lord of
Tirumala grants many choice boons to these sages, who are dear to Him (Geaul_(h
surbGumrplujio GeumisL (b VETTu varam pozhiyum tiruvEnkaTam). This is also the

place of residence of many powerful lions (Csmerflseaflsir Glgrewasujd  kOLarikalin
tokaiyum). The high flying arrows sent by hunters do not hit the sacred mountain as a

result of a ruse/tantram (Guwrl B wssH 5HFHEG wessTT mMOTTu mata tantikku
amalattAr). The arrows do not pollute the mountain by their contact. The Lord of

TiruvEnkaTam granted moksham to Gajendran (af(h9jeflssmi vIDu aLittAr), which is
equal in power to the mukti granted to the great seers.

urufgd 93 (pAyiram 93)

QUEHFLD LDLG &P (HLILITT 6UTdHEGHLD, HeweVd BT (HLb,

allehF 1019 G (Hd T CeumisL_GLo - HEhFLI

Uy bhs, et LrLehFd riishs

LITLOT [BhdbdhdhTedT Ligl.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the place of residence of deceit-free (devoid of Vancanai) Brahmins
reciting Vedic passages with many twists as in gAanam (wipSSHLILITT eUTd @D
maDittiruppAr vAkkum); This Giri has curving and majestic folds exceeding those found

in the horns of KalaimAn (sswevsG@asm(h) kalaikkODu), a speical class of beautiful deers)

that roam there. It is the divya desam of the Lord where BrahmAnandam of the Lord is
experienced even more than that of the Anandam of the Lotus born Brahma devan
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(s6pF Ulrwer kanca piraman) in creating this world and its entities following the

command of his Lord. The Lord is happy that He has completed one more cycle of His
sporting activities (creation-protection and dissolution).

urufgd 94 (pAyiram 94)

GaedoyEhaiD HTioL_suTi Gaib@paiid, GsTiidearpid,
GeveEh Feauidhsby T CounisL G - CHTeVbGF,

Lo Il6V O(6VMBIGHTHSTT, LMHMILDLIV LL6ST (6311 hD

STV VBIGTTHBTT, HTLIL].

Meaning:

TiruvEnkaTam is the place, where the Lord is beautiful as a dark, rainy day cloud

(ariflev gevmiIsTrSHSTT KAril alankArattAr) with the many pieces of jewelry (LommjibLisv
LysoT 9jewilbd evmisrTaHsTT  maRRumpal pUN aNinta alankArattAr) on His chest that

moves with His movements (Gsmevid Gai womriflsy 9evmi@ rsHsTi  kOlam cEr mAril

alangu arattAr), protects the jlvans (kAppu). TiruvEnkaTam hills stand tall and reach
up to the Svarga lokam. It has assemblies of five kinds of KOnkU trees on its slopes. It
has beautiful women, whose eyes excel the beauty of the fish in ponds and those fish
retreat conceding victory to the superior beauty of the eyes of the ladies famous for
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their fragrant tresses (G0 9)ephaid Hewriol_euri Gsib@pspitd  cEl ancum kaNmaDavAr
tEmkuzhalum).

umufgd 95 (pAyiram 95)

Gl mIub eVTFCFTeMeVd: BlETH @ Lilewflwimeri
Gloiuyib, sudHall(Hb CeumisL G - ewBHU|LD
FRTRTTH SHOTTIT, HeWeLUlleOIGHTeT FTilids

HAerHTH HHEITT, FleVIbL.

Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode of the angry Lord, who used His sword, Nandakam, to cut
off the shoulders of Kabandhan during RamAvatAram. Here, the mango tree (kokku)
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with budding fruits (au($sallrid vaDuttavirum) is positioned in the middle of the

flower gardens (wesvi Garewsv  malar cOlai). People’s bodily ills (Ulsswflwimeri Glwouiuib,

piNiyALar meyyum) are removed right away by the very arrival of the pilgrim at this
sacred Giri (Silampu). They take chase.

urufgd 96 (pAyiram 96)

Gpidbamausnev Ghrullesrmd, B HFemev GoulReu(pLd,
Gourda auemev cLpsVLdEHV GoumiaL _GLo - &idh HL_6V GLoev
STt (HLDHTVGSE @MUILITT HLbewLoal (Lpnmidl, Hevfleumril
Bar@ib Hrevd Amriurt Qeaubi.

Meaning:

The deep devotees of the Lord with cruel diseases that cause worries (Cpidha suemev

Grmuilesrpid Geuidsas  nErkka valai nOyinarum vErkka) climb the hill and sweat from

that exercise. They come to pray to the Adi mUla PerumAL of TiruvEnkaTam, who has
His ancient home as Sayana muUrti at the Milky Ocean. Here, the hunters dig the ground
with the sharp end of their bows to bring out the Kavalai tuber under the soil of
TiruvEnkaTam for their food needs. During the time of the grand deluge, the Lord of
this hill swallows for protection all the jlvans and places them in a small section of His
stomach and when the praLayam activities are over releases these jlvans through His
mouth known for its red lips resembling the bimbA fruit.

urufgd 97 (pAyiram 97)

SHMTHTLODTF FewTWiled FTaHaspld GeulBeu(pLd,
allenTL_Tewr BTHILD CounisL_GLo - 6% TevwT(H )&
TeUSH HTH G, 2_WL_WTT 6T6ITED6IT, (LPEIT6ITTET6T(hSHH
CHTeUGHTH (FHEWL_WTT &TM).

Meaning:

At TiruvEnkaTam, the cAtakA bird, which has the rain drops alone as its food, lives in a

cool lotus pond (HaEHTWeNTF Fewerulled FTEHBULPLD taN tAmaraic cunaiyil
cAtakamum). Here, the muscular hunters proud of their bodily fitness look for enemies

(allewr_mewr prHD Ceumeui  VINDArai nADum vEDuvar) to fight. The Lord of the Hills
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made aDiyEn His aDimai/liege (Ggresnr(h) sl e76udh HeTdh @ 2 WL WTT 6T60T6W6uT
toNDu Akki Evat tanakku uDaiyAr ennai) and He is the One in ancient times lifted and

held the Govardhana Giri as the protective umbrella (wsirssrmer s1(h55H G Terd g6

GewL T &erm munnAL eDutta gOvattanak kuDaiyAr kunRu) for the cowherd clan.

umuiig 98 (pAyiram 98)

QUTLPSTuyLd, FHHesTLDBSHTIUI LOT ([ (LPLD, & T d> 6V T6V

Geulp LI E@&gIb CaunisL G - BLPsV LT

LIgh&FaIlg STl 1 aTTeT, LITio|eriiLITesr GLITe0sTeu i@

HEHFILG SHTL_Lg63TT6I, HTLIL]
Meaning:

TiruvEnkaTam is the sacred hill, which is the abode
of the Lord, who offers protection to all jlvans.
During His RamAvatAram, He stayed at the shady
forest of PancavaDi as a part of His vana vAsam
with His Devi. During His TrivikramAvatAram, He
blessed all with the darSana saubhAgyam of His
lotus feet, while appearing to measure the earth
and heavens. Here at TiruvEnkaTam, the powerful

lions (surp fluyio  vAzh ariyum) roam; the

elephants crash in to the sandal wood trees and
leave behind the fragments of their bones on the

tree barks (srH@GHHVTL  Gaulp  W(HLILGSID

Geoumisl_Gio  tAkkutalAl VEzha maruppukutum
VEnkaTamE). The breeze passing between the

sandal wood trees (shgerid GHTul LOT(HSGLPLD

cantanam tOy mArutamum) carry their fragrance and it is picked up by the adjacent
bamboo trees.

umufgd 99 (pAyiram 99)
sTeualL_(1pLd QYMICHTIIBHEH| 6T6VSVT (HLD, LIVLITLDLLD,

GleusuailL_fler Fmislerpd CoumbisL Gio - ClgeuailewL_ 6rLp
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O|L_L_6U6IT, [bTHEH || eHEWTILITET, D HLO6WM BTV DT T LD
il L6l Y &Hdbgl HewewTwITesT, GleumLy.
Meaning:

TiruvEnkaTam is the abode of the Lord, who during KrishNAvatAram tamed the seven

powerful bulls (GlgsuaienL_ 67ip 9" L susit  tevviDai Ezh aTTavan) to win Nappinnai’s
hand in marriage. He is the One with the bed of Adi Seshan at the Milky Ocean

(pr3s551 9ementwimesr NAkattu aNaiyAn). He never chooses for residence, the heart
lotus of the transgressor of the righteous path revealed by His Veda Saastrams

(Fwemm BTeL WTTEHBD il L oueT QY ssg ewewrwirssr  Adi maRai nUI mArkkam
viTTavan Akattu aNaiyAn). Here, the pilgrims take bath in the many rivers flowing at

different parts of the hill (stsuaill_wpib 9mi Casmiihg ereVsvr(hd  evviDamum ARu
tOyintu ellArum) and get rid of their sins and qualify themselves for MokshAnugraham

(Qeusuail_Mer Bmig stapld GeumisL G vevviDarin ninki ezhum vEnkaTamE). Here
also, many snakes rise out of the cracks in the mountain (LsVLTibLjD Gleusuaill ifler

b 1] 6Tpld palpAmpum vevviDarin ninki ezhum) and move around.

umudgb 100 (pAyiram 100)
UTHLD LGISHT(LPLD, LIFEDFHHMLP (& Lg-60163T
Geu(pb, wewTibL(HeY D CeunisL_Gio - B (H
WETTOWID SLBSTT, urhais Coelide
D& T, DEOUIBISET SHSTT, QITLPE).
Meaning:

TiruvEnkaTam is full of music

raised by the bees (ur(

LD ST (LPLD p A D u m
madukaramum), which sound as - :

though they are singing; thes
sounds of marrlage celebratlons

tAzhai tree leaves (UFenas EREES

sevips Glgedlar Gau@b  paccait S
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tazhaik kuDilin vEDum). This is the abode of the Lord, who crossed the long Ocean (5
wasrrevwid sL_hsTT  NIDu makarAlayam kaDantAr) with the dam that He constructed

and is the son of the auspicious Vasudevan (suripeus GHeuid @, wasi  vAzhvasu
dEvarkku makar). He blessed us with all temples for our worship of arcA muUrtis

(opevwmiser sbSTT Alayankal tantAr).

BIHEH Q&6

"8 SlHGeumisL_Glwerm QuilrioGurmest @)L 1D 6T6dTM)
Pt ClousvTUIT RBHBIMID - GHTHeD

Gewreumer LIL L T@)H CoroHers Hrer@ai

LOGWTEUT O & TFGIT H6ST 6UT .

Meaning:

The hundred pAyirams set in the veN pA meter and saluting TiruvEnkaTam as an

ancient, very special sacred hill (98] $lHGaumisL b etedTm  Adi tiruvEnkaTam enRu)

associated with the One with thousand names (g,uilrio Guymssr  Ayiram pErAn) are
VAcika kaimkaryams of Azhagiya MaNavALa dAsan, who has taken refuge at the lotus

feet (Cxsraserg smeir  kOkanat tAL) of ParAsara Bhattar of blemishless attributes

(Carglev Gewreurar ULl L i Q) CHToHerdh ST6T CFi LOVTOUTET HTFT H6T 6uTdh@ KOtil
guNavALa baTTar iDu kOkanat tAL cEr maNavALa dAsan tan vAkku).

S (HGoumISL TeweL (pMHMIHMI

namo Srl vEnkaTeSAya

dAsan, Oppilaippan Koil VaradAchAri Sadagopan

97 www.sadagopan.okg



